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Deutsch

.l

A Sicherheitshinweise

/N Bei der Montage misssen zur Vermeidung von Quetsch- und Schnittverletzungen
Handschuhe getragen werden.

/N Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérperreinigungszwecken einge-
setzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit krperlichen, geistigen und / oder sensorischen
Einschrdnkungen dirfen das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Perso-
nen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, diirfen das Produkt nicht
benutzen.

N\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und Warmwasseranschliissen
missen ausgeglichen werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschéden untersucht werden.

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert, gespiilt und gepriift
werden!

Die in den Landern jeweils giiltigen Installationsrichtlinien sind einzuhalten.

Optimale Funktion nur in Verbindung mit Hansgrohe Handbrausen und Hansgro-
he Brausenschlduchen garantiert.

Brausenschléuche sind nur zum Anschluss von Brausen an Armaturen geeignet.
Eine Absperrung nach dem Schlauch in FlieBrichtung ist unzuldssig!

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes Fachpersonal ist darauf zu
achten, dass die Befestigungsfléche im gesamten Bereich der Befestigung plan
ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenversatz), der Wandaufbau fir eine
Montage des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen aufweist.

Der beigepackte Filtereinsatz muss eingebaut werden, um Schmutzeinspilungen
aus dem Leitungsnetz zu vermeiden. Schmutzeinspilungen kénnen die Funkfion
beeintréchtigen und/oder zu Beschédigungen an Funktionsteilen der Brause
fohren, fir hieraus ergebende Schéaden haftet Hansgrohe nicht.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,2-0,5 MPa
Prisfdruck: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

HeiBwassertemperatur: max. 70° C
Empfohlene Heiwassertemperatur: 65°C

Thermische Desinfektion: max. 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

K

max.
~42°C
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Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite E)

Dank der Safety Function ldsst sich die gewiinschte Héchsttemperatur
von z. B. max. 42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite E)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftemperatur des Thermos-
taten Gberpriift werden. Eine Korrektur ist erforderlich wenn die an
der Entnahmestelle gemessene Temperatur von der am Thermostaten
eingestellten Temperatur abweicht.

Wartung (siehe Seite B)

e Um die Leichtgéngigkeit der Regeleinheit zu gewdhrleisten, sollte
der Thermostat von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

* Der Thermostat ist mit Riickflussverhinderern ausgestattet. Riickfluss-
verhinderer missen gemaB DIN EN 1717 regelméBig in Uberein-
stimmung mit nationalen oder regionalen Bestimmungen auf ihre
Funktion gepriift werden (mindestens einmal jahrlich).

Bedienung (siche Seite Bg)

Reinigung (siche Seite )

MaBe (siche Seite B))

Durchflussdiagramm (siche Seite B9)

@ 4 Seitenbrausen + Handbrause
@ 4 Seitenbrausen
B 2 Seitenbrausen

@ Ganzkérper-Massage
(® Handbrause

Achtung, Wasserleitungsrohre!

Serviceteile (siche Seite E)

Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht ausreichend - Leitungsdruck priifen

- Schmutzfangsieb der Regeleinheit verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen

- Siebdichtung der Brause verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei geschlossener
Armatur in die Kaltwasserleitung gedriickt oder umge-

kehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt / defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht mit der eingestellten

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

Temperatur iiberein

- Zu niedrige Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Temperaturregeleinheit verschmutzt oder verkalkt

- Temperaturregeleinheit reinigen ggf. austauschen

Druckknopf der Sicherheitssperre ohne Funktion - Feder defekt

- Feder bzw. Druckknopf reinigen u. leicht fetten, ggf.

- Druckknopf verkalkt

austauschen

Ab- / Umsteller schwergéngig

- Einsatz Ab- / Umstellung defekt, verkalkt

Montage siehe Seite

- Einsatz Ab- / Umstellung austauschen



Francais

A Consignes de sécurité
A\ Lors du montage, porter des gants de protection pour éviter toute blessure par
écrasement ou coupure.

A\ Le systeme de douche ne doit servir qu'a se laver et & assurer I'hygiéne corpo-
relle.

I\ |l est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des insuffisantes physiques,
psychiques et/ou motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De méme,
il est interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de drogues d'dtiliser la
douche.

A\l est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau chaude et froide.

Instructions pour le montage

* Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi aucun dommage pendant
le transport

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée conformément aux normes
valables!

Les directives d'installation en vigueur dans le pays concerné doivent étre respec-
tées.

Un fonctionnement optimal est seulement garanti en combinaison avec des
douches & main et des flexibles Hansgrohe.

Les flexibles de douche ne doivent étre utilisés que pour le raccordement d “une
douche & main & un robinet. Le montage d ‘un systéme d ‘arrét aprés le flexible,
en direction du courant d ‘eau est strictement interdit.

Lors du montage de ce produit par du personnel qualifié, veiller & ce que la sur-
face de fixation soit bien plane dans toute la zone de fixation (pas de dépasse-
ment de joints ou de déport de carreaux), & ce que le mur se préte au montage
du produit et ne présente aucun point fragile.

" élémentfiltre, piéce jointe, doit étre installé pour éviter |" infiltration d’ impuretés
venant du réseau. Ceux-ci pourraient influencer le fonctionnement de ce produit
et méme endommager des pieces mobiles. Des réclamations & la suite de |'usage
de la pomme de douche sans jointtamis de hansgrohe ne peuvent pas faire
partie de notre garantie.

Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,2-0,5 MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Température d'eau chaude: max. 70° C
Température recommandée: 65° C
Désinfection thermique: max. 70°C / 4 min

Le produit est exclusivement congu pour de l'eau potable!

Description du symbole

Q&ﬁ Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide acétiquel!

max. Safety Function (voir pages E)
=42°C

Gréce & la fonction Safety, il est possible de prérégler la température
maximale par exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir pages B4)

Le montage terminé, contréler la température de |'eau puisée au miti-
geur thermostatique. Un étalonnage est nécessaire si la température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage différe sensiblement de celle
affichée sur le thermostat.

\ Entretien (voir pages )

e Pour assurer le mouvement facile de |“élément thermostatique, le
thermostat devrait étre placé de temps en temps en position trés
chaude et trés froide.

* Le mitigeur thermostatique est équipé de clapets anti-retour. Les cla-
pets anti-retour doivent &tre examinés réguliérement conformément &
la norme EN 1717 ou conformément aux dispositions nationales ou
régionales quant & leur fonction (au moins une fois par an).

Instructions de service (voir pages Bd)

Dimensions (voir pages )

@ Nettoyage (voir pages [id)

Diagramme du débit (voir pages B9)

@ 4 douchettes latérales + Douchette
@ 4 douchettes latérales

® 2 douchettes latérales

@ Massage général du corps

(® Douchette

Attention, tube de conduite d’eau!

Serviceteile (voir pages E)

Dysfonctionnement Origine Solution
Pas assez d“eau - Pression d “alimentation insuffisante - Contréler la pression
- Filtre de |“élément thermostatique encrassé - Nettoyer les filtres
- Jointfiltre de douchette encrassé - Nettoyer le jointfiltre entre la douchette et le flexible
Circulation opposée, | “eau chaude est comprimée - Clapet anti-retour encrassé ou défectueux - Nettoyer le clapet anti-retour ou le changer éventuel-
dans |“arrivée d “eau froide et vice versa avec robinet lement
fermé
La température & la sortie ne correspond pas & la - Le thermostat n“a pas été réglé - Régler le thermostat
température de réglage - Température d'eau chaude trop basse, pas d“eau - Augmenter la température d “eau chaude entre 42°C
froide et 65°C
Le réglage de la température n“est pas possible - L"élément thermostatique est encrassé ou entartré - Nettoyer | “élément thermostatique ou le changez
éventuellement
Bouton & pression du verrouillage de sécurité défec- - Ressort défectueux - Nettoyer le ressort ou bien le bouton & pression, le
tueux - Bouton & pression entartré changer éventuellement
Manque de mobilité du robinet d'arrét/inverseur - Garniture du robinet d'arrét/inverseur défaillante, - Remplacer le robinet d'arrét/inverseur
entartrée

~§ Montage voir pages 3



English

.l

A Safety Notes
AN

injuries.
AN

purposes.

A

Gloves should be worn during installation to prevent crushing and cutting

The shower system may only be used for bathing, hygienic and body cleansing

Symbol description

K

max.
~42°C

Children as well as adults with physical, mental and/or sensoric impairments

must not use this shower system without proper supervision. Persons under the

influence of alcohol or drugs are prohibited from using this shower system.

A

Installation Instructions

showers and Hansgrohe shower hoses.

The hot and cold supplies must be of equal pressures.

Optimal functioning is only guaranteed with the combination of Hansgrohe hand

Prior to installation, inspect the product for transport damages.
The fitting must be installed, flushed and tested after the valid norms!

The plumbing codes applicable in the respective countries must be oberserved.

Shower hoses are only suitable for a connection from the shower to the fitting.

Never fit a shut-off device between the fitting and the hose.

During installation of the product by qualified trained personnel, make sure that

the entire fastening surface is even and smooth (no protruding seams or file
offset), that the finish of the wall is suitable to apply the product and has no weak

points.

The filter insert must be use to protect the shower against incoming dirt by pipe-

work. Incoming dirt leads to defects or/and can damage parts of the shower;

such caused faults voids all liability and guarantee claims.

Technical Data

Operating pressure:
Recommended operating pressure:
Test pressure:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Hot water temperature:
Recommended hot water temp.:
Thermal disinfection:

The product is exclusively designed for drinking water!

Fault

max. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

max. 70° C
65° C
max. 70°C / 4 min

Cause

Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page B4)

The desired maximum temperature for example max. 42° C can be pre-
set thanks to the safety function.

Adjustment (see page B4)

After the installation, the output temperature of the thermostat must be
checked. A correction is necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature set on the thermostat.

Maintenance (see page B9)

* To guarantee the smooth running of the thermostat, it is necessary
from time to time to turn the thermostat from total hot to total cold.

* The mixer is equipped with check valves. The check valves must be
checked regularly according to DIN EN 1717 in accordance with
national or regional regulations (at least once a year).

Operation (see page B)

Cleaning (see page )

Dimensions (see page Bl)

Flow diagram (see page B9)

(@ 4 body showers + Hand shower
® 4 body showers

® 2 body showers

@ Fullbody massage

® Hand shower

Attention, water pipes!

Serviceteile (see page E)

Remedy

Insufficient water

- Supply pressure inadequate

- Check water pressure (If a pump has been installed
check to see if the pump is working).

- Regulator filter dirty

- Clean filters

- Shower filter seal dirty

- Clean filter seal between shower and hose

Crossflow, hot water being forced into cold water pipe,

or vice versa, when mixer is closed

- Backflow preventers dirty or leaking

- Clean backflow preventers, exchange if necessary

Spout temperature does not correspond with tempera-
ture set

- Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to 42 °C to 65 °C

Temperature regulation not possible

- Temperature regulator dirty or calcified

- Clean temperature regulator, exchange if necessary

Safety stop button not operating

- Spring defective

- Clean spring and/or button, exchange if necessary

- Button calcified

On/off control stiff

=

- On/off control insert defective, calcified

Assembly see page

- Replace on/off control insert



Italiano

A Indicazioni sulla sicurezza

/N Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiacciamento e da taglio biso-

gna indossare guanti protettivi.

A\ |l sistema doccia deve essere utilizzato esclusivamente per I'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, psichiche e/o sensoriali

devono utilizzare il sistema doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non
deve essere utilizzato da persone sotto I'effetto di droghe o alcolici.

/A Attenzionel Compensare le differenze di pressione tra i collegamenti dell'ac-

qua fredda e dell'acqua calda.

Istruzioni per il montaggio

Prima del montaggio & necessario controllare che non ci siano stati danni duran-
te il trasporto.

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata secondo le istruzioni ripor-
tate!

Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali vigenti nel rispettivo paese.

Funzionalita ottimale solamente in combinazione con doccette e flessibili
Hansgrohe.

| flessibili devono essere inseriti solo tra | ‘uscita dell ‘acqua e la doccetta. Non
deve essere introdotta alcuna prolunga tra il flessibile e | ‘uscita dell ‘acqua.

Per il montaggio del prodotto da personale specializzato qualificato bisogna
fare attenzione, che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di fissaggio, sia
piana (nessuna giunzione sporgente o sfalsamento di piastrella), la costruzione
della parete sia adatta al montaggio del prodotto e che non presenti alcun punto

debole.

Il filtro supplementare deve essere utilizzato per proteggere la doccia dai depo-
siti di calcare. Tali impurita possono infatti causare difetti e/o danneggiare parti
della doccia; in questo caso la Hansgrohe non risponde dei danni.

Dati tecnici

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,2-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell'acqua calda: max. 70° C
Temp. dell'acqua calda consigliata: 65° C

Disinfezione termica:

max. 70°C / 4 min

Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua potabile!

Problema

Possibile causa

max.
~42°C

Descrizione simbolo

Q&ﬁ Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

Safety Function (vedi pagg. B4)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la temperatura massima per
esempio max. 42° C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. B4)

Effettuata I'installazione del miscelatore termostatico bisogna con-
trollare la temperatura di uscita. La taratura & necessaria quando la
temperatura dell'acqua misurata sul punto di prelievo non corrisponde
a quella fissata sul termostato.

Manutenzione (vedi pagg. B4)

e Per garantire la scorrevolezza dell’elemento di regolazione, di tanto
in tanto si dovrebbe regolare il termostatico passando da tutto caldo
a tutto freddo.

Il miscelatore termostatico & dotato di una valvola antiritorno. La
valvola di non ritorno deve essere controllata regolarmente come da
DIN EN 1717, secondo le normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

Procedura (vedi pagg. B)

Pulitura (vedi pagg. {ld)

Ingombri (vedi pagg. E)

/i7  Diagramma flusso (vedi pagg. BJ)

@ 4 docce laterali + Doccetta
@ 4 docce laterali

® 2 docce laterali

@ Massaggio al corpo

® Doccetta

Attenzione: tubi di conduttura dell'acqual

Serviceteile (vedi pagg. B3)

Rimedio

Scarsitd d'acqua

- Pressione di erogazione insufficiente

- Provare la pressione di erogazione

- Filtro dell'unita di regolazione sporco

- Pulire il filtro

- Guarnizione del filtro della doccia sporca

- Pulire la guarnizione del filtro tra doccia e flessibile

Flusso incrociato; 'acqua calda viene spinta nella tuba- - Antiriflusso sporco o non ermetico

tura acqua fredda a rubinetteria chiusa o viceversa

- Pulire o sostituire 'antiriflusso

La temperatura di erogazione diversa da quella
impostata

- Il termostatico non & stato regolato

- Regolare il termostatico

- Temperatura dell'acqua calda

- Aumentare la temperatura acqua calda tra 42 °C e
65 °C

Impossibile la regolazione temperatura

- Elemento termostatico sporco o con depositi calcarei

- Pulire o sostituire |'unita di regolazione

Tasto antiscottatura non funzionante

- Molla difettosa

- Pulire o sostituire la molla o il tasto

- Tasto con depositi calcarei

Rubinetto / deviatore duro

=

- Inserto arresto/inversione difettoso, pieno di calcare

Montaggio vedi pagg.

- Sostituire l'inserto arresto/inversione



Espaiiol

A Indicaciones de seguridad

/A Durante el montaje deben utilizarse guantes para evitar heridas por aplasta-
miento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de bafio, higiene y limpieza
corporal.

A\ Nifios, asi como adultos con limitaciones corporales, mentales y/o sensoriales
no deben utilizar el sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se encuen-
tran bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar el sistema de duchas.

/N Grandes diferencias de presién en servicio entre agua fria y agua caliente
deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

Antes del montaje se debe examinarse el producto contra dafios de transporte.

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado, segin las normas en vigor.

Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de instalacién vigentes en el pais
respectivo.

Sélo se garantiza una funcién éptima en combinacién con teleduchas y flexos
de Hansgrohe.

Los flexos deben usarse exclusivamente para la conexién entre griferia y teledu-
cha. Cualquier funcién de cierre tras el flexo y en la direccién del flujo del agua
no estd permitida.

Durante el montaje del producto, mediante personal especializado, se debe ase-
gurar de que la superficie de sujecién en todo el drea de la fijacién sea plana
(sin fugas o azulejos que sobresalgan), que la estructura del muro sea adecuada
para el montaje del producto y que no presente puntos débiles.

La insercién del filtro debe usarse para proteger la ducha de la suciedad prove-
niente de las tuberias. Debe colocarse entre el flexo y la ducha mural. Infiltra-
ciones de suciedad deterioran el funcionamiento de la ducha mural y pueden
causar dafos en el interior de la misma que no estdn cubiertas por la garantia
de Hansgrohe.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,2-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura del agua caliente: max. 70° C
Temp. recomendada del agua caliente: 65° C
Desinfeccién térmica: max. 70°C / 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua potable.

Problema Causa

Descripcion de simbolos

Q&ﬁ No utilizar silicona que contiene acido acéticol

max. Safety Function (ver pdgina B4)
~42°C

Gracias al tope de temperatura se puede graduar la temperatura
mdéxima por ejemplo max. 42° C.

Puesta a punto (ver pagina B4)

Después del montaje deberd comprobarse la temperatura del agua del
termostato, en la salida del cafio. Una correccién se efectuard siempre
y cuando la temperatura del agua tomada a la salida del cafo, no
corresponda con la indicada en el volante del termostato.

\ Mantenimiento (ver pagina B)

* Para garantizar el funcionamiento duradero del termostato, el
mando del mismo deberia girarse de vez en cuando del extremo frio
al extremo caliente.

El termostato estd equipado con vélvula, la cual evita el retorno del
agua a la tuberia. Las vélvulas antiretorno tienen que ser controla-
das regularmente segin la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales (una vez al afio, por lo
menos).

Manejo (ver pégina Bg)

Dimensiones (ver pdgina )

@ Limpiar (ver pagina id)

Diagrama de circulacién (ver pégina Bg)

@ 4 Duchas laterales + Teleducha
@ 4 Duchas laterales
® 2 Duchas laterales

@ Masaije corporal
® Teleducha

iAtencién! i Las cafierias de agua!

0@@ Serviceteile (ver pagina B3)

Solucién

Sale poca agua - presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro del termoelemento sucio - limpiar filtro
- Filtro de la teleducha sucio - Limpiar / Cambiar filtro entre flexo y teleducha
Flujo de agua cruzada agua caliente entra en la tube- - vélvula antirretorno sucia o pierde - limpiar / cambiar vélvula
ria del agua fria o al revés
Temperatura del agua no corresponde a lo marcado - termostato no ha sido ajustado - ajustar termostato
- Temperatura del agua caliente demasiado baja - aumentar temperatura del agua caliente a 42° -
65° C.
No es posible regular la temperatura - termoelemento sucio/lleno de cal - limpiar / cambiar termoelemento

Botén de tope no funciona - muelle defecto - Limpiar y aplicar una fina capa de grasa en el muelle
- botén lleno de cal y el pulsador
Manecilla va dura - Inserto de desconexién/cambio defectuoso, calcifi- - Cambiar inserto de desconexién/cambio
cado

6 ~§ Montaje ver pagina



Nederlands

A Veiligheidsinstructies

/N Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en snijwonden handschoenen
worden gedragen.

/N Het douchesysteem mag alleen voor het wassen, hygiénische doeleinden en
voor de lichaamreiniging worden gebruikt.

/N Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke en/of sensorische be-
perkingen mogen het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. Personen
onder invloed van alcohol of drugs mogen het douchesysteem niet gebruiken.

N\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwatertoevoer dienen vermeden
te worden.

Montage-instructies

Vé6r de montage moet het product gecontroleerd worden op transportschade.

Leidingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan vervolgens monteren en
controleren!

De in de overeenkomstige landen geldende installatierichtlijnen moeten nage-
leefd worden.

Optimal funktioneren gegarandeerd bij kombinatie met Hansgrohe handdouche
en doucheslang.

De doucheslangen zijn alleen geschikt voor de aansluiting van douches aan kra-
nen. Een versperring né de doucheslang in de stroomrichting is niet toelaatbaar.

Bij de montage van het product door gekwalificeerd vakpersoneel moet erop
gelet worden dat het montagevlak in het volledige bereik van de bevestiging vlak
is (geen uitstekende voegen of verspringende tegels), dat de wand geschikt is
voor de montage van het product en geen zwakke plaatsen vertoont.

De bijgeleverde filter moet ingebouwd worden om uit de leidingen tegen te
houden. Vuil uit de leidingen kan de werking van de hoofddouche negatief be-
invloeden en/of de hoofddouche beschadigen. Voor deze schade is Hansgrohe
niet verantwoordelijk.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,2-0,5 MPa
Getest bij: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Temperatuur warm water: max. 70° C
Aanbevolen warm water temp.: 65° C

Thermische desinfectie: max. 70°C / 4 min

Het product is vitsluitend ontworpen voor drinkwater!

Storing Oorzaak

Symboolbeschrijving

K

max.
~42°C

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. E)

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste maximale temperatuur
van bijv. max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. E)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur van de thermostaat gecon-
troleerd te worden. Een correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwijkt van de op de thermostaat ingestelde
temperatuur.

Onderhoud (zie blz. B4)

e Om het soepel lopen van de regeleenheid te garanderen moet
de thermostaat van tijd tot tijd op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

* De thermostaat is voorzien van terugslagkleppen. Keerkleppen
moeten volgens DIN EN 1717 regelmatig en volgens plaatselijk gel-
dende eisen op het funktioneren gecontroleerd worden. (Tenminste
een keer per jaar)

Bediening (zie blz. B)

Reinigen (zie blz. [J)

Maten (zie blz. )

Doorstroomdiagram (zie blz. B9)

@ 4 zijdouches + Handdouche
® 4 ziidouches

® 2 zjdouches

@ Gehele lichaammassage
(® Handdouche

Attentie, aansluitpijpjes!

Serviceteile (zie blz. E)

Oplossing

Weinig water - Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef van thermo-element verstopt

- Vuilzeef reinigen

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt in gesloten toestand
in koud water leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect

- Terugslagkleppen reinigen dan wel vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met ingestelde tempera- - Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

tuur overeen

- Temperatuur van warm water te laag

- Warmwater toevoer verhogen min. 42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

- Thermo-element vervuild of verkalkt

- Thermo-element reinigen dan wel uitwisselen

Safety Stop knop op thermostaatgreep functioneert niet - Veer defect

- Veer en/of drukknop reinigen dan wel uvitwisselen

- Drukknop verkalkt

Bovendeel / Omstelling gaat zwaar

=

- Inzet bovendeel / omstelling defect, verkalkt

Montage zie blz.

- Inzet bovendeel / omstelling vervangen
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A Sikkerhedsanvisninger
i\

Ved monteringen skal der bruges handsker for at undgé kvaestelser og snitsér.

K

I\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og rengaringsformal.
/N Barn som ogs& voksne med fysiske, mentale og / eller sensoriske begraensnin- max.
ger md ikke bruge brusersystemet uden opsyn. Personer som er under indfly- ~492°C

delse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge brusersystemet.

A

Monteringsanvisninger

Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber udjsevnes.

For monteringen skal produktet kontrolleres for transportskader.

Ifolge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles igennem og afpraves.

Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte land, skal overholdes.

Optimal funktion garanteres for anvendelse i forbindelse med Hansgrohe hé&nd-
brusere og Hansgrohe bruseslanger.

Bruserslanger ber kun anvendes i forbindelse med tilslutning mellem brusere
og armatur. Det er ikke tilladt at montere en afspaerringsventil mellem bruser og
slange!

Ved montering af produktet igennem kvalificerede fagfolk skal der holdes gje

med, at fastgerelsesoverfladen er plan i alle omréder hvor produktet monteres
(ingen fremragende fuger eller fliseforskydninger), at vaeggene er velegnet til

monteringen af produktet og ikke har svare omréader.

Den vedlagte filterindsats skal monteres for at forhindre at der kommer smuds
i bruseren fra rarsystemet. Indskyllet snavs kan have indflydelse pé& bruserens
funktion og/eller fare til beskadigelser p& bruserens funktionsdele.

Termisk desinfektion:

Tekniske data @\
Driftstryk: max. 1 MPa

Anbefalet driftstryk: 0,2-0,5 MPa @
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 70° C ,%
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65° C )

max. 70°C / 4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

el
@

Feijl Arsag

Symbolbeskrivelse

Der md ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Safety Function (se s. E)

Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen kan maksimaltempera-
turen forudindstilles eksempel max. 42° C.

Justering (se s. E)

Efter monteringen skal termostatens udlgbstemperatur kontrolleres.
Sé&fremt den mélte vandtemperatur afviger fra den pé& termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet nedvendig.

Service (se s. )

* For at sikre optimal funktion af termostaten, ber termostaten fra tid til
anden motioneres (stilles skiftevis helt varm og helt kold).

e Termostaten er forsynet med kontraventil . Ifelge DIN EN 1717 skal
gennmestremningsbegraensere i overenstemmelse med nationale
regler afpraves regelmaessigt (mindst en gang om éret).

Brugsanvisning (se s. Bg)

Rengoring (se s. fd)

Malene (se s. )

Gennemstremningsdiagram (se s. B)

@ 4 Sidebrusere + Handbruser
@ 4 Sidebrusere

® 2 Sidebrusere

@ Helkrops-massage

(® Handbruser

Advarsel, kobbel tilforselsrorene!

Serviceteile (se s. E)

Hjselp

For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgit nok

- Afprev forsyningstrykket

- Smudsfangsien er snavset

- Renger smudsfangsien

- Sien mellem bruser og slange er snavset

- Renger sien mellem bruser og slange

Krydsflow, varmt vand i koldtvandsledningen og - Kontraventilen er snavset eller utaet.

omvendt

- Renger kontraventilen eller udskift den evt.

Udlgbstemperaturen stemmer ikke overens med den - Termostaten er ikke justeret

- Juster termostatenl

indstillede temperatur - For lav varmtvandstemperatur

- Forhgj varmtvandstemperaturen fra 42°C til 65°C

Temperaturregulering ikke mulig

- Termostatelementet er snavset eller tilkalket

- Renger termostat-elementet eller udskift det evt.

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion - Defekt fieder

- Renger fieder og trykknap eller udskift delene

- Trykknappen tilkalket

Afspaerringsventil + Omstiller gdr treegt

Montering se s.

- Indsats frakobling/omstilling defekt, forkalket

- Indsats frakobling/omstilling skiftes ud



Portugués

A Avisos de seguranca

/A Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de proteccéo, de modo a
evitar ferimentos resultantes de entalamentos e de cortes.

A\ O sistema de duche s6 pode ser ufilizado para fins de higiene pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais e/ou sensoriais ndo po-
dem utilizar o sistema de duche sem monitorizacéo. Pessoas que estejam sob a
influéncia de dlcool ou drogas néo podem utilizar o sistema de duche.

/A Grandes diferencas entre as pressdes das dguas quente e fria devem ser
compensadas.

Avisos de montagem

Antes da montagem deve-se controlar o produto relativamente a danos de
transporte.

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de acordo com as normas
em vigor!

A prescricdes de instalacdo vélidas nos respetivos paises devem ser respeitadas.

O bom funcionamento é apenas garantido em combinacéo com chuveiros de
méo e tubos flexiveis Hansgrohe.

Os tubos flexiveis sdo apenas adequados para uma ligacdo do chuveiro & mistu-
radora. Nunca instale uma vélvula de corte entre a misturadora e o tubo flexivel.

Durante a montagem efectuada por técnicos qualificados deve ter-se em
atencéo que a superficie de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da parede seja adequada para a
montagem do produto e que néo apresente pontos fracos.

O filtro de insercdo deve ser utilizado para proteger o chuveiro de areias e resi-
duos provenientes da tubagem. Residuos e areias podem danificar componentes,
ou provocar mau funcionamento do chuveiro; as avarias assim provocadas
anulam a nossa respons abilidade e anulam a nossa garantia.

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Pressdo de func. recomendada: 0,2-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura da dgua quente: max. 70° C
Temp. dgua quente recomendada: 65° C

Desinfeccdo térmica:

max. 70°C / 4 min

Este produto foi Gnica e exclusivamente concebido para dgua potdvel!

Falha Causa

Descricéio do simbolo

K

max.
~42°C

Naéo utilizar silicone que contenha dcido acético!

Safety Function (ver pagina B4)

Gracgas & funcdo de seguranca pode-se regular a temperatura méxima
por exemplo max. 42°C.

Afinacdo (ver pagina B4)

E necessdria correccdo se a temperatura medida no ponto de saida
diferir da temperatura marcada na escala.

Manutencéo (ver pagina B4

* Para garantir um funcionamento suave do elemento termostdtico
é necessdrio de vez em quando rodar totalmente o manipulo da
termostdtica da posicdo quente para a fria.

* A misturadora estd equipada com vdlvulas anti-retorno. As valvulas
anti-retorno devem ser verificadas regularmente de acordo com a
DIN EN 1717 segundo os regulamentos nacionais ou regionais
(pelo menos uma vez por ano).

Funcionamento (ver pagina Bd)

Limpeza (ver pdgina )

Medidas (ver pégina Bl)

Fluxograma (ver pagina B9)

@ 4 Chuveiros lateral + Chuveiro de méo
@ 4 Chuveiros lateral

® 2 Chuveiros lateral

@ Massagem corporal

® Chuveiro de mao

Atencéo, tubos de agua!

Serviceteile (ver pagina B3J)

Solucéo

Agua insuficiente - Pressé&o n&o adequada

- Verificar a pressdo da dgua

- Filtro do regulador sujo

- Limpar os filtros

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a ser forcada a entrar
no tubo da dgua fria, ou vice-versa, quando a mistura-
dora estd fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com fugas

- Limpar a vélvula antiretorno, substitua se necessdrio

A temperatura da dgua néo corresponde & temperatu-

- A misturadora termos tdtica ndo foi ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

ra seleccionada

- Temperatura da dgua quente muito baixa

- Aumentar a temperatura da dgua quente para 42° C

a65°C.

Naéo é possivel regular a temperatura

- Regulador da temperatura sujo ou calcificado

- Limpar o regulador de temperatura, substitua se ne-
cessdrio

Botdo de seguranca ndo funciona - Mola defeituosa

- Limpar a mola e/ou o botdo, substitua se necessdrio

- Botdio calcificado

Castelo + Inversor perro
calcdrio

=

- Elemento do inversor e de fecho com defeito, com

Montagem ver pagina

- Substituir elemento inversor e de fecho



.. Polski

A Wskazéwki bezpieczenstwa Opis symbolu
A\ Aby unikngé¢ zranien, takich jak zgniecenia czy przeciecia, podczas montazu Nie stosowaé silikonéw zawierajgcych kwas octowy!
nalezy nosié rekawice.

I\ Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kqpieli, higieny i czyszczenia ciata. max. Safety Function (patrz strona E)
A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicznymi i/lub sensorycznymi ~42°C
ograniczeniami nie mogq korzystaé z prysznica bez opieki. Osoby znajdujgce
sig pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

Dzigki funkciji zabezpieczajgcej mozna przestawié¢ zgdang maksymal-
nq temperature np. na maks. 42°C.

/N Znaczne réznice ciénien na doptywach cieptej i zimnej wody muszq zostaé
wyréwnane.

Regulacja (patrz strona B4)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié temperature cieptej wody na
wylocie z termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzo-

Przed montazem nalezy skontrolowaé produkt pod katem szkéd transportowych. na temperatura na wylocie rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.

Wskazéwki montazowe

Armatura musi by¢ zamontowana, przeptukana i wyprébowana wedtug obowig-
zujgcych norm!

Nalezy przestrzegaé wytycznych instalacyjnych obowigzujgcych w danym \ Konserwacja (patrz strona )
kraju.

e Aby zachowaé tatwo$é obstugi termostatu, od czasu do czasu nale-
Optymalne dziatanie gwarantuje sie tylko w odniesieniu do prysznicéw recz- 2y go przekrecié na calkiem zimnq i na calkiem cieptq wode.
nych i wezy prysznicowych Hansgrohe.

Termostat wyposazony zostat w zabezpieczenia przed przeptywem

* Weze prysznicowe przeznaczone sq do podigczenia tylko z armaturg. Blokada zwrotnym. Zgodnie z normg DIN EN 1717, krajowymi i miejscowymi
za wezem w kierunku przeplywu jest niedopuszczalna. przepisami, dziatanie zabezpieczen przed przeptywem zwrotnym
* Przy montazu produktu przez wykwalifikowany personel fachowy nalezy musi by¢ kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

zwazad na to, by powierzchnia mocowania na catym obszarze mocowania
byta réwna (by nie byto szczelin wzgl. wzajemnie przesunigtych ptytek), rodzaj
$ciany nadawat sie do montazu produktu i zwtaszcza, by nie byto zadnych
stabych miejsc.

Obstuga (patrz strona Bg)

Dotozony do opakowania filtr musi zostaé zamontowany, jej zabezpieczeniu @\

przed zabrudzeniami z rur. Zanieczyszczenia mogq prowadzié do nieprawidfo- .

wego dziatania prysznicu lub spowodowaé jego uszkodzenie, za tak powstate @ Czyszczenie (patrz strona K{d)
[%

uszkodzenia Hansgrohe nie przejmuje odpowiedzialnosci.

Dane techniczne Wymiary (patrz strona B))

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa ‘

Zalecane ciénienie robocze: 0,2 -0,5 MPa Schemat przeptywu (patrz strona )
Cisnienie prébne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI) (@ 4 Prysznice boczne + Prysznic reczny
Temperatura wody gorqcej: maks. 70° C @ 4 Prysznice boczne

Zalecana temperatura wody gorqce: 65° C ® 2 Prys.zmce bocz.ne

Dezynfekcja termiczna: maks. 70°C / 4 min @ Masaz catego ciata

® Prysznic reczny

A'l Uwaga, rurki przylqgczy wody!
= A

0@@ Serviceteile (patrz strona B3)

Produkt stworzono wytqcznie do wody pitnej!

Usterka Przyczyna Pomoc
Mata iloé¢ wody - Zbyt niskie ciénienie zasilajgce - Sprawdzi¢ cinienie w instalacji
- Zabrudzone sitko przy wktadzie termostatycznym - Wyczyscié sitka
- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w prysznicu - Oczyscid uszczelke z sitkiem pomiedzy prysznicem
a wezem
Przeptyw krzyzowy, woda ciepta przy zamknigtej - Zabrudzone / uszkodzone zabezpieczenie przed - Wyczyscié wzgl. wymieni¢ zabezpieczenie przed
armaturze wptywa do przewodu wody zimnej lub przeptywem zwrotnym przeptywem zwrotnym
odwrotnie
Temperatura wody nie zgadza sie z ustawiong war- - Termostat nie zostat wyregulowany - Przeprowadzié regulacje termostatu
tosciq - Za niska temperatura cieptej wody - Podwyzszyé temperature wody cieptej na 42°C do
65°C
Brak mozliwosci regulacji temperatury - Zabrudzony lub zakamieniony termostat - Wyczyscié lub wymienié termostat
Zte funkcjonowanie przycisku zabezpieczajgcego - Uszkodzona sprezynka - Wyczyscié wzgl. wymienié sprezynke lub przycisk i
- przycisk zakamieniony lekko nasmarowadé
Whytgcznik / przetqcznik pracuje z wysitkiem - Uszkodzony, zakamieniony wktad wytgcznika / prze- - Wymieni¢ wktad wytgcznika / przetgcznika
tgcznika

10 ~§ Montaz patrz strona



Cesky

A Bezpeénostni pokyny

/N Pro zabrénéni feznym zranénim a pohmozdénindm je nutné pfi montdzi nosit
rukavice.

I\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupdni a za Gelem télesné hygieny.

/N Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a / nebo smyslovym postizenim
nesm{ produkt pouZivat bez dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tiaku mezi piipoiji studené a teplé vody.
Pokyny k montazi

* Pred montdzi je treba produkt zkontrolovat, zda nebyl pfi transportu poskozen.

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat podle platnych norem!

Je tieba dodrzovat montazni pravidla platné v dané zemi.

Optimdlni funkce je zaruéena pouze s ruénimi sprchami a sprchovymi hadicemi
Hansgrohe.

Sprchové hadice jsou vhodné pouze pro napojeni sprch na armatury. Razeni
uzaviraciho ventilu za hadici po sméru toku je nepfipustné!

Pfi montdzi produktu kvalifikovanou osobou je tieba dbat na to, aby byla
upeviovaci plocha v celé oblasti upevnéni rovné (24dné vyénivaijici spéry nebo
zapuiténi obkladd), aby struktura stény byla vhodné pro montdz produktu a ne-
méla 2&dnd slabd mista.

Do pfivodu musi byt zabudovdno se sprchou doddvané sitko, aby zachycovalo
nedistoty vyplavené z vodovodni sité. Vyplavené negistoty mohou ovlivnit funkci
sprchy a nebo mohou vést i k jejimu poskozeni. Na takto vzniké skody se nevzta-
huje zdruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporuéeny provozni tlak: 0,2-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Teplota horké vody: max. 70° C
Doporuéend teplota horké vody: 65° C

Tepelnd desinfekce: max. 70°C / 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s pitnou vodou.

Porucha Pric¢ina

Popis symbolu

Q&ﬁ Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

max. Safety Function (viz strana E)
=42°C

Diky Safety Function je mozné predem nastavit nejvy3si pozadovanou
teplotu, napf. max. 42°C.

Nastaveni (viz strana E)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplota vody vytékaijici z
termostatu. Pokud se teplota zmé&Fend v misté odbéru li3i od teploty
nastavené na fermostatu, je nutné provést korekei.

Udriba (viz strana B4)

N

Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednotky, mél by se termostat
&as od &asu nastavit na Gplné horkou a Uplné studenou vodu.

Termostat je vybaven omezova&em zpétného toku. U zpé&tnych
ventild se musi podle DIN EN 1717 v souladu s ndrodnimi nebo regi-
ondlInimi predpisy testovat jejich funkénost (alespon jednou roéné).

Ovladani (viz strana Bg)

Cisténi (viz strana )

Rozmiry (viz strana BJ)

Diagram protoku (viz strana Bg)

(@ 4 Boéni sprchy + Ruéni sprcha
® 4 Bogni sprchy

(® 2 Boéni sprchy

@ Masaz celého t&la

® Ruéni sprcha

A'l Pozor, pFipojovaci trubka!
= A

el
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Serviceteile (viz strana B3)

Odstranéni

Mdlo vody - Nizky tlak v pfivodu.

- Zkontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistot v regulaéni jednotce

- Vy¢istit sitka lapadd nedistot

- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

- Vycistit sitko v t&snéni mezi sprchou a hadici

Kfizeni tokd, tepld voda se pfi zavfené armatufe tlaci
do privodu studené vody nebo naopak

- Znedidtény nebo netésny zpétny ventil

- Zpétny ventil vy&istit, pfipadné vyménit

Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Teplota u vytoku nesouhlasi s nastavenou teplotou

- Nastavit termostat

- Nizkd teplota teplé vody

- Teplotu horké vody zvysit na 42°C az 65°C

Nelze regulovat teplotu
vodnim kamenem

- Regulaéni jednotka teploty znedidténd nebo zanesend - Regulaéni jednotku teploty vy¢istit, pfipadné vyménit

Tlagitko bezpecnostni pojistky je nefunk&ni - Vadnd pruzina

- Pruzinu nebo tlagitko o&istit a lehce potfit tukem, pfi-

- Tlagitko zanesené vodnim kamenem

padné vyménit

Uzaviraci a pfepinaci ventil [de ztuha

- Vlozka uzaviraciho a pfepinaciho ventilu je vadna

- Vlozku uzaviraciho a pfepinaciho ventilu vyménit

nebo zanesend vodnim kamenem

=

Montaz viz strana 11



Slovensky

!

A Bezpeénostné pokyny

A

A
A

A

Pri montdzi musite nosit rukavice, aby ste predisli pomliazdenindm a reznym
poraneniam.

Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnd hygienu.

Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako aj dospelé osoby s telesnym,
dusevnym a/alebo zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani osoby,
ktoré s6 pod vplyvom alkoholu alebo drog.

Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a teplej vody musia byf
vyrovnané.

Pokyny pre montaz

Pred montdzou musite produkt skontrolovaf, ¢i nebol po&as transportu poskode-
ny.

Batéria sa musi montovaf, preplachovaf a testovaf podla platnych noriem!

Je potrebné dodrziavat smernice o instaldcii, ktoré si prave teraz platné v
krajinéch.

OptimdlIna funkcia je zaruéen-iba s ruénymi sprchami a sprchovymi hadicami
Hansgrohe.

Sprchové hadice st vhodné iba pre napojenie spich na batérie. Umiestnenie
vzatvéracieho ventilu za hadicou v smere toku je nepripustne.

Pri montazi produktu kvalifikovanou osobou treba ddvaf pozor na to, aby bola
upeviovacia plocha v celej oblasti upevnenia rovnd (Ziadne vy&nievajice me-
dzery alebo zapustenia obkladov), aby 3truktira steny bola vhodnd pre montéz
produktu a nemd ziadne slabé miesta.

Do privodu musi byt' zabudované so sprchou doddavané sitko, aby zachytilo ne-
Cistoty vyplavené z vodovodnej siete. Vyplavené necistoty mézou ovlivnit' funkciu
sprchy, alebo spdsobit' jej poskodenie. Na takto vzniknuté 3kody sa nevzt'ahuje
zéruka firmy Hansgrohe.

Technické udaje

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa
Doporu&eny prevadzkovy tlak: 0,2-0,5 MPa
Skusobny tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Teplota teplej vody: max. 70° C
Doporu&end teplota teplej vody: 65° C

Te

rmickd dezinfekcia: max. 70°C / 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitni vodu!

Popis symbolov

K

max.
~42°C

Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octoveil

Safety Function (vid strana E)

Vd'aka Safety Function je mozné vopred nastavif najvys3iv pozadova-
nd teplotu, napr. max. 42°C.

Nastavenie (vid strana E)

Po ukon&eni montdze sa musi skontrolovat teplota vody vytekajicej z
termostatu. Pokial sa teplota namerand na mieste odberu Ii3i od teploty
nastavenej na termostate, je nutné vykonat korekciu.

Udriba (vid strana B4)

* Aby bol zaisteny [ahky chod regulaéneij jednotky, mal by sa
termostat z asu  &as nastavit na maximdélne horicu a maximdlne
studen( vodu.

* Batéria je vybavend spdtnym uzdverom. Pri spétnych ventiloch sa
musi podla DIN EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo regiondlnymi
predpismi testovat ich funkénost (aspofi raz roéne).

Obsluha (vid strana B9)

Cistenie (vid strana id)

Rozmery (vid strana )

Diagram prietoku (vid strana B9)

(@ 4 Boéné sprchy + Ruénd sprcha
@ 4 Bogné sprchy

(® 2 Bocné sprchy

@ Masaz celého tela

® Ruénd sprcha

Pozor, Pripojovacia trubka!

Serviceteile (vid strana E)

Porucha Pri¢ina Pomoc
Mdlo vody - Nizky tlak v privode. - Skontrolovat tlak v potrubi

- Zaneseny lapaé neistdt v regulaénej jednotke - Vy¢istif sitké lapacov nedistot

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené - Vy<istit sitko tesneni medzi sprchou a hadicou
Krizenie tokov, tepld voda sa pri uzavretej armatire - Znetisteny alebo netesny spétny ventil - Spétny ventil vyistit, pripadne vymenif

tla&i do privodu studenej alebo naopak

Teplota na vytoku nesthlasi s nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavif termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

nd vodnym kamenom.

- Regulaénd jednotka teploty znedistend alebo zanese- - Regulaént jednotku teploty vy<istit, pripadne vymenif

Tl

acidlo bezpe&nostnej poistky je nefunkéné - Vadnd pruzina

- Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istit a zlahka potriet tukom,

- Tlacidlo zanesené vodnym kamenom

pripadne vymenif

Uzatvdraci a prepinaci ventil sa prepina fazko

1

alebo zanesend vodnym kamefom

=

2

Montaz vid' strana

- Vlozka uzatvéracieho a prepinacieho ventilu je vadnd - Vlozku uzatvéracieho a prepinacieho ventilu vymenit
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Pycckunn

A YKaszaHusa no rexHmuke 6esonacHocTn OnucaHue cumeonos
/N Bo Bpems MOHTOXQ CriefiyeT HaeT NepyaTku B0 M3BEXAHME NPULLEMIEHMS 1 He nprmeHsitte cMnmkoH, COREPXKALLMIA YKCYCHYIO KMCNOTY.
nopeaoB.

A Vspenve pospel.uaenisl MCMONb30BATH TOMLKO B IMIMEHMYECKMX LiensX: Ans npu- max. Safety Function (cm. cTp. E)
HATMS BAHHBI M TUYHOM TMIMEHBI. ~42°C
C nomouwbio dyHkumm Safety Function Moxer 6bith 3anaHa Makcumans-

A\ [etu, a Takxe BIPOCTbIE C GUIUUECKUMM, YMCTBEHHBIMMU M/ UMK CEHCOPHBIMM .
Has Temnepatypa sogsl, Hanpumep 42° C.

HEAOCTATKAMM AOJKHbI NOMb3OBATLCSA M3AENMEM TOMBKO NOA NPUCMOTPOM. 3onpe-
Laercd nosib3OBATLCA M3AENTMEM B COCTOAHMM ANKOTONLHOTO UM HAOPKOTUYECKOTO

Hacrpoiika (cm. crp. B4)

OnbSHEHMS.

A\ ponoro knana. Mepen yCTAHOBKOM CMECUTENs HEOGXOAMMO PErynMPOBOIHbIMM Mocne MoHTaXa cneayeT NPoBEPMT, TEMNEPATYPY HA BLIXOAE W3 Tep-
KPOHOMM BbIPOBHSTb ABMIEHME XONOAHOM M ropsyet BOAbI MPU MOMOLUM BEHTMEN mocrara. CkoppekTHpyHTe TeMnepaTypy BOMbl, €CNM OHA OTAMYaeTCS
perynmpytowmx nogavy soasl B KBAPTUPY. OT YCTAHOBNEHHOM HA TepMocCTaTe.

YkasaHua No MOHTAXY

Mepen MOHTOXOM crienyeT NPOBEPMTL M3NENME HA MPEAMET MOBPEXAEHMUM NP TexHuueckoe 06cnyKUBaHME (M. CTp. )
nepeso3ske. \

° ﬂﬂﬂ FAPAHTMM NNABHOIO M3MEHEHMS TEMNEPATYPbI M OONTOro

Cmecutens gonxex 6bITh CMOHTUPOBAH MO ﬂeﬂCTByI'OLLlMM HOPMAOM M B COOTBET-

CTBMM C HACTOALUEN MHCTPYKLMEN, NPOBEPEH HA FEMETMUHOCTb 1 6e3ynpeyHocTs
pabortbi perynmMpoBKM TEMNePaTypbl M3 NONOXEHWE MAKCUMANbBHO ropsyas B

cpoka cny>6bl HEOBXOAMMO NEPUOONYECKM MOBOPAYMBATL PYUKY

NONoOXeHne MaKCUMANbHO XOnoaHas soaa.

Heobxoanmo cobntonats TpebGoBaHMS MO MOHTAXY, AEMCTBYIOLME B COOTBETCTBY-

° -
FOWMX CTPAHAX. TepMOCTOT OCHJLEH KnanaHamm 06pGTHOI'O TeYeHuns. 3GLL|.IATG 06

PATHOTO TOKA AOMKHA PerynspHO NPOBEPSTLCS (MMHMMYM OAMH pa3 B
ron) no ctangapty DIN EN 1717 vnu B cootBerctsum ¢ HaumoHans-

OntumanbHoe GyHKLMOHUPOBAHME TAPAHTUPYETCS TOMLKO MPU MCMONb3OBA-
HWM B KOMBMHALMK € pydHbIMM Aywamn Hansgrohe v nywesbiMu wnaHramm

HBIMM MW PErMOHANbHBIMKM HOPMATUBAMM
Hansgrohe.

,D,yLIJeBbIe LWNAHTM NOAXOAAT TONbKO Ong noacoeamHeHuns JZlyLLIelZ K apmarype. He

yCTGHGBﬂMBGﬁTe AONONHUTENbHbIX 3QTBOPOB MeXAY LUMAHIOM M CIpMCITypOl;” aKcnﬂyuTu“"ﬂ (CM' CTp' )

Bo Bpems MOHTaXA M3nenms KBATMOULMPOBAHHBIM MEPCOHANOM MOBEPXHOCTb

KpenneH1s AomkHa GbiTb POBHOM MO BCelt 06NACTU KpenneHus (He nomyckakTe Ouucrka (CM. cTp.
BBICTYNQIOLYMX CTIKOB MAM NEPEKOCA OBAULIOBOYHOM MAUTKM); AN MOHTAXA M3-

nenus cnemyeT MCNomnb30BATh NOAXOASULYHO CTEHY NOCTATOYHOM MPOYHOCTH.

* [ng npenotsopatlyeHms NONANAHMS YACTULL FPS3M M3 BOLOMPOBOOHOM CeTH Pasmepe! (cm. crp. )
HEOB6XOAMMO YCTAHOBMTL GMALTP, MPMAAraeMbIi k pyuHomy ayuwy. Yactmusl |
TPA31 MOTYT HAPYLWMTb OTAENbHbIE YHKLMM M/ UNK NPUBECTM K MOBPEXAEHMIO 7 Cxema noToka (cm. cTp. E)
yHKUMOHANLHBIX AeTaned pyuHoro aywa, Hansgrohe He Hecet oTBeTcTBEHHOCTL
30 MOBPEXMAEHWS BCNENCTBME OTCYTCTBMS GMUMLTPA. @ 4 Bokosoit ayw + Pyuort ayw

® 4 bokosort nyw
(® 2 Bokosoit ayw
@ Obwmit maccax

TexHuueckue gaHHbie

Pabouee nasnetme: He 6onee. 1 Mla g

Pekomenayemoe pabouee naeneHme: 0,2-0,5 MlNa ® Pyunoit ayw

ﬁ“:{?;:”:']o bar = 147 PS) 1.6 Mfa BHumaHue, BORONpPOBOAHbIe TPY6bi!
TeMmneparypa ropsuet Boabl: e 6onee. 70° C

PekomeHnyemas Temn. rop. sombi: 65° C Serviceteile (cm. cTp. E)

Tepmmueckas nesmHbekums: ve 6onee. 70°C / 4 mun

l/lmenme NPenHA3HAYeHO UCKNKOYMTENbHO ang NUTLEBOM BOJ:l,bI!

HeucnpaeHoctb MpuunHa Y cTpaHeHne HEUCNPABHOCTU
HEROCTATOUHBIN [aBNeHMe (ecnu ycTaH Hanop Boab) - NMpobnemsl BogocHabxeHus - MposepuTs oBneH Hacoc nposepmTs paboTy Hacoca
- QunbTp TepMOaNEMEHTA 3arps3HeH - Oyumctutb punbtp
- QunbTp Aywa 3arpssHeH - OumcTUTb GUnbTp
rlOﬂMeC BOObI, B BQKPEITOM nonoxedHe I'OPSNGSI Boaa - KHGHOH O6PGTHOFO TOKQ BOAObI 3Grpﬂ3HeH U Heuc- - OHMCTMTI: KITOHOH UMK 3QMEHUTb I'IpM HeO6X0ﬂMMOCTVI
CTPEMUTCSA B NOOABOOKY XOHOJJHOIZ BOObl UINU HOO60pOT npaseH
TeMnequypa CMeLLIC]HHOIZ BOOblI HE COOTBeTCTByeT - TepMOCTGT He HACTpOeH - HGCTpOMTb TepMOCTGT
wkane - TeMnepatypa ropsueit BoObl CAULIKOM HM3KAS - Monwste Temneparypy ropsaueit soasl ¢ 42 rpan.C no
65 rpan.C
PeryJ'IMpOBK(] TeMﬂepaTypa He I'IpOMBBOJJ,MTCSI - TepmosnemeHT 3Cll'p5|3HeH unmn I'IOKprT MU3BECTbIO - O‘{MCTMTI: TepmoanemeHT I'IpIA HeO6XOD,MMOCTM 3ame-
HTb TEPMOJJIEMEHT
KpCICHOﬂ KHOMKAO 3ALWMTbl OT OXKOra He p06OTC|eT - M3HOC I'Ipy)KMHbI KHOMKH - O‘{MCTMTG I'Ipy)KMHy nnu KHOI‘IKy U crnerka cMaxoTe,
- 3GVI3BeCTKOBGHHOCTb KHOMKKN I'IpM HeO6X0ﬂMMOCTM 3aMeHunTe
an(mouorenb/nepeKmodaenb 3aenaetr - BCTGBKO OTKNKOYEHUS / nepeKmoueHm HeMCI‘IpOBHG, - MCI‘IOHI:Z!OBOHMS OTKNKOYEHUS / nepeKmoueHm

3aCOpeHa HAKMMbO

14 ~§ MoHTax cm. cTp.



Magyar

A Biztonsdagi utasitasok

A

A

A

A

A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sériilések elkerilése érdekében keszty Gt
kell viselni.

A terméket csak fiirdéshez, mosakoddshoz, és egészségiigyi tisztdlkodéshoz

szabad haszndlni.

Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos és / vagy érzékelésben

korlatozott személyek nem hasznélhatjdk feligyelet nélkil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4ll6 személyek nem hasznalhatjdk a terméket.

A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézatti nagy nyomaskilénbséget kikell
egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A szerelés el&tt ellendrizni kell, hogy a terméknek nincs-e szdllitési sérijlése.

A csaptelepet az érvényben 1évé el8irdsoknak megfeleléen kell felszerelni,
atdbliteni és ellendriznil

Az egyes orszdgokban érvényes installdciés irdnyelveket be kell tartani.

A megfelels miksdést csak Hansgrohe kézizuhanyokkal és Hansgrohe zuhany-
csdvekkel garantdljuk.

A zuhanycsévek kizdrélag zuhanyok csaptelepekkel valé dsszekstésére alkalma-
sak. A zuhanycsé utan (folydsirany szerint) elzdrds beszerelése nem engedélye-
zettl

A termék képzett szakember dltali felszerelése esetén iigyelni kell arra, hogy a
régzitési felilet teljesen sima legyen (ne legyen kidll6 fuga vagy csempe), a fal
szerkezete a termék felszerelésére alkalmas legyen, és ne legyen gyenge pontija.

A kézi zuhanyhoz csomagolt szirétdmitést be kell szerelni a vizhdlézatbdl
szarmazé szennyezédések kikiszobdlésére. A bedramlé szennyezddések aka-
ddlyozhatjdk és / vagy teliesen ténkre is tehetik a zuhany funkciéit. Az ezekbdl
adédé karokért a Hansgrohe nem felel.

Miszaki adatok

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,2-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 70° C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65° C

Termikus fertétlenités:

max. 70°C / 4 perc

A terméket kizdrélag ivévizhez tervezték!

H

iba Ok

max.
~42°C

..

Szimbélumok leirasa

Q&ﬁ Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Safety Function (Biztonsdgi funkcid) (l&sd a oldalon E)

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a kivant hdmérsékletet pl. 42
Celsius fokban maximélhatjuk.

Beszerelés (lésd a oldalon B4

A sikeres felszerelést kévetden ellendrizni kell a termosztdt kifolydsi
h&mérsékletét. Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel helyén mért
hémérséklet eltér a termosztaton bedllitott hdmérséklettsl.

Karbantartas (lésd a oldalon B)

e Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység jél mikédjsn, a termosztatot
idérél iddre teljesen melegre és teljesen hidegre kell dllitani.

* A termosztdt visszafolyds-gatléval van felszerelve. A
visszafolydsgatlék miksdése a DIN EN 1717 szabvanynak megfele-
|8en, a nemzeti vagy teriileti rendelkezésekkel 8sszhangban, évente
egyszer ellendrizendd!

Hasznélat (l6sd a oldalon Bd)

Tisztitas (I4sd a oldalon )

Méretet (I6sd a oldalon B

Atfolyasi diagramm (lasd a oldalon B9)

@ 4 Oldalzuhanyok + Kézi zuhany
® 4 Oldalzuhanyok

® 2 Oldalzuhanyok

@ Teljes testmasszdzs

® Kézi zuhany

Figyelem, csatlakozécs!

Serviceteile (lasd a oldalon E)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni kell

- a szabdlyozdegység szennyez&dést felfogé sziréje

koszos

- a sz{rét tisztitani kell

- A zuhany sz(rétomitése koszos

- A zuhany és a csé kozotti szirét ki kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap zdart éllapotdban a

hidegviz vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgdtlé piszkos vagy hibds

- a visszafolydsgétlét tisztitani kell ill. ki kell cserélni

A

bedllitott hdmérséklettel

kifolyéviz hémérséklete nem egyezik a termosztaton

- a termosztat nem lett beszabdlyozva

- a termosztdtot be kell szabdlyozni

- 10l alacsony melegviz hémérséklet

- a melegviz hémérsékletét 65 fokra kell felemelni

N

em lehetséges a h8mérsékletszabdlyozas
kdves

- a hé8mérséklet szabdlyozéegység koszos vagy viz-

- a szabdlyozé egységet tisztitani ill cserélni kell

A

biztonsdgi z&r nyomégombja nem miksdik - a rugé hibés

- a rugét ill. a nyomégombot ki kell tisztitani és enyhén

- a nyomégomb vizkdves

be kell zsirozni ill. ki kell cserélni

N

ehezen jar a le/atdllité

=

- az 4téllité betétie hibds, vizksves

Szerelés lasd a oldalon

- az atdllité betétjét ki kell cserélni
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Suomi

A Turvallisuusohjeet Merkin kuvaus

A\ Asennuksessa on kaytettéva kdsineité puristumien ja viiltojen aiheuttamien
tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujariestelmad saa kayttaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja puhdistustarkoi-

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuk-
sessa olevat henkilét eivét saa kéyttad suihkujariestelmaa.

I\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitdntsjen vélilla on tasattava.

Asennusohjeet

Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset kuljetusvahingot.

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava voimassa olevien madrdys-
ten mukaisestil

Optimaalinen toiminta on taattuna vain Hansgrohe kdsisuihkuja ja Hansgrohe
suihkuletkuja kéytettdessa.

Suihkuletkut soveltuvat vain késisuihkun liittémiseen armatuureihin. Letkun jélkeen
virtaussuunnassa oleva sulkuventtiili ei ole sallittual

Patevan ammattihenkiléstén asentaessa tuotetta on otettava huomioon, ettd
kiinnityspinnan on oltava koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja tai
laattojen yhtymékohtia), seinén rakenne soveltuu tuotteen asennukseen eikd siing
ole heikkoja kohtia.

Kasisuihkun mukana toimitettu sihtitiiviste on asennettava paikalleen, jotta lian
huuhtoutuminen vesijohtoverkostosta kasisuihkuun estyy. Huuhtoutuvat likahiuk-
kaset voivat hgirita suihkun toimintaa tai vahingoittaa toimintaosia, Hansgrohe ei
vastaa téstd aiheutuneista vahingoista.

Q&ﬁ Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

. max. Safety Function (katso sivu B4)
tuksiin. ~42°C

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilémpétila voidaan esiaset-
taa, esimerkiksi maks. 42° C.

S&atd (katso sivu E)

Asennuksen jdlkeen termostaatin ulostulolémpétila on tarkastettava.
S&ats on tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden ldmpétila eroaa
termostaattiin sé&detystd lampétilasta.

Jokaisessa maassa on noudatettava sielld pétevid asennusohieita. \ Huolto (katso sivu )

o Saatoyksikon kevytkdyttdisyyden takaamiseksi, sadda saatdyksikkd
ajoittain tdysin kylmélle ja taysin kvumalle.

 Termostaatti on varustettu vastaventtiileilld. Vastaventtiilien toiminta
on tarkastettava séénnéllisesti paikallisten ja kansallisten mé&éaréysten
mukaisesti (DIN EN 1717, véhintéan kerran vuodessal).

Kéyttd (katso sivu Bd)

Mitat (katso sivu )

Puhdistus (katso sivu )
Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,2-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Kuuman veden lampétila: maks. 70° C
Kuuman veden suosituslémpétila: 65° C
Lampadesinfektio: maks. 70°C / 4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvéksi ainoastaan juomaveden kanssal

Virtausdiagrammi (katso sivu B9)

@ 4 Sivusuihkut + Kasisuihku
@ 4 Sivusuihkut

® 2 Sivusuihkut

@ Kokokehon hieronta

® Kasisuihku

Huomio, vesijohtoputkia!

0\@@ Serviceteile (katso sivu BJ)

Hairio Syy Toimenpide
Vahan vettd - Sydttdpaine ei ole riittdva - Tarkasta putkiston paine
- Lampétilan séatdyksikon likasihti likaantunut - Puhdista likasihdit
- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut - Puhdista suihkukahvan ja letkun vélissé oleva sihtitii-
viste
Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni [&mmin vesi péésee - Suuntaisventtiili likaantunut / viallinen - Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvittaessa

virtaamaan kylménveden putkeen tai pdinvastoin.

Veden ulostulolémpétila ei vastaa sdédettyd lampéti- - Termostaattia ei ole sdédetty - S&&dd termostaatti

laa - Lamminveden lampétila liian alhainen - Kohota ldmminveden lampétila arvoon vélilla 42°C
ja 65°C

Lampétilan sadtd ei ole mahdollista - Lampdtilansaatdyksikks likaantunut tai kalkkeutunut - Puhdista lampétilansaatdyksikksd, vaihda tarvittaessa

Veden l&dmpétilan turvarajoittimen painonappi ei toimi - Jousi ei toimi - Puhdista ja voitele kevyesti jousi ja/tai painonappi,

- Painonappi on kalkkeutunut

vaihda tarvittaessa

Suljin / vaihdin raskaské&yttdinen - Sulku- / vaihtoventtiili viallinen, kalkkeutunut - Vaihda sulku- / vaihtoventtiili

16 § Asennus katso sivu



Svenska

A Sdkerhetsanvisningar

/N Handskar ska béras under monteringsarbetet s& att man kan undvika klém- och

skéirskadorgen werden.

I\ Produkten far bara anvéndas fill kroppshygien med bad och dusch.

/N Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska funktionshinder fér inte

Symbolférklaring

max.

anvénda produkten ensamma. Personer som é&r p&verkade av alkohol- eller

droger fér inte anvénda produkten.

I\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt och kallt vatten méste

utjdmnas.

Monteringsanvisningar

Hansgrohe duschslangar.

Optimal funktion garanteras bar tillsammans med Hansgrohe handduschar och

Det méste undersékas om produkten har transportskador innan den monteras.
Blandaren méste installeras, genomspolas och testas enligt géllande féreskrifter.

De installationsriktlinjer som géller i lénderna ska féljas.

Duschslangar &r endast avsedda till att ansluta duschar pé blandare. Det &r inte

tillatet att Idgga in en spérr efter slangen och i fldesrikiningen!

Nar kvalificerad fackpersonal monterar produkten &r det viktigt att féstytan &r

plan éver hela fastséttningsomradet (inga fogar som sticker ut eller kakelférskjut-
ning) och att viggstrukturen &r l&mplig fér en montering av produkten och inte

har nagra svaga punkter.

Silpackningen som féljer med duschen méste monteras fér att undvika aft smuts

fran ledningsnétet trénger in. Smuts som spolas in kan péverka funktionerna

och/eller leda till skador pé& funktionsdelar i duschen. Hansgrohe franséger sig
allt ansvar fér skador som kan hérledas fill detta.

Tekniska data

Driftstryck:

Rek. driftstryck:

Tryck vid provtryckning:

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur:

Rek. varmvattentemp.:
Termisk desinfektion:

Produkten @r enbart avsedd for dricksvatten!

Stérning

max. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

~42°C

max. 70° C

65° C

max. 70°C / 4 min

Orsak

Q&ﬁ Anvénd inte silikon som innehdller &ttiksyral

Safety Function (se sidan E)

Med hjélp av Safety Function kan du stélla in den 6nskade maximaltem-
peraturen till exempelvis 42°C och sé& férhindra sk&llningsrisk fér barn.

Instillning av maxtemperatur (se sidan B4)

Nér monteringen &r klar méste termostatens témningstemperatur kon-
trolleras. En justering &r nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstdllet avviker frén den som &r instélld p& termostaten.

skatsel (se sidan B4

e Fér aft garantera att termostaten ej kalkar igen, ska den regelbundet,
en gang per vecka, konditioneras. Det sker genom att man nagra
génger snabbt sl&s om temperaturen fran hett till kallt och tillbaka.

o Termostaten &r utrustad med backventiler. Backventilers funktion
méste kontrolleras regelbundet enligt nationella eller regionala
bestémmelser i enlighet med DIN EN 1717 (minst en géng per ar).

Hantering (se sidan Bg)

Rengéring (se sidan Q)

Matten (se sidan E)

Flsdesschema (se sidan B9)

@ 4 Sidoduschar + Handdusch
@ 4 Sidoduschar
® 2 Sidoduschar

@ Helkroppsmassage
® Handdusch

Observera, vattenledningsrér!

Serviceteile (se sidan E)

Atgérd

For lite vatten

- Vattentrycket &r fér lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfilter i styrenheten igensatt

- Rengdr smutsfilter

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengoér silfiltret mellan slangen och termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas vid avstéingd ermostat - Backventil &r igensmutsad eller otéit

in i kallvatten- inloppet, och vice versa

- Rengér backventil, byt ut om nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen stémmer Inte &verens - Termostaten stéilldes inte in

med den Instéllda

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r for lég

- H&j varmvattentemperaturen til mellan 42°C och
65°C

Temperaturen kan ej stdllas in

- Temperaturinstéllning smutsig eller tackt av kalk

- Rengér temperaturinstdliningen, byt ut om nédvéndigt

Tryckknappen till sékerhetsspérren har ingen funktion

- Figder defekt

- Rengér ficider eller tryckknapp och smérj in négot, el-

- Tryckknapp férkalkad

ler byt ut om detta behdvs

Avsténgning / omstéllning gér trégt

- Insats avstdngning / omstéllning defekt, téickt av kalk

Montering se sidan

- Byt insats avstdngning / omstdllning
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Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo metu mavékite pirstines.
A
A

negale ir (arba) sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir karsto slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo pazeistas transportavimo
metu.

Maisytuvas privalo biti montuojamas, isleidZiamas ir patikrinamas pagal galio-
jancias normas!

Laikykités atitinkamoje 3alyje galiojangiy direktyvy dél jrengimo.

Optimalus funkcionavimas yra garantuojamas tik naudojant "Hansgrohe" ranky
dusus su "Hansgrohe" duso Zarnomis.

Du3o zarnos yra pritaikytos tik prijungti duso galvute prie vandens maisytuvo.
Negalima montuoti vandens uzdarymo mechanizmo tarp maisytuvo ir zarnos.

Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai turi atkreipti démesj, kad
pritvirtinimo plokstuma bty lygi (be i$sikidusiy sitliy ar perkreipty plyteliy), sieny
konstrukcija tikty gaminiui montuoti ir neturéty jokiy trokumy.

gota nuo iorés nedvarumy. Nedvarumai gali pakenkti ranky dusass funkciona-
lumui ir (arba) sugadinti ranky dugass funkcines dalis. Tokiu atveju "Hansgrohe"
atsakomybés neprisiima.

Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino higienai ir $varai palaikyti.

Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat suaugusiems su fizine, dvasine

Tinklelis, kuris yra ranky du3ass pakuotéje, privalo biti jstatytas, kad bty apsau-

Simbolio aprasymas

K

max.
~42°C

Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra acto rigsties!

Apsaugos funkcija (zr. psl. B4)

"Safety" funkcija karsto vandens temperatira gali bti i§ anksto ribota
iki, pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nustatymas (3r. psl. B4)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, ieinancio i termostato, tempe-
raturq. Pakoreguokite vandens temperatirg, jei butina.

Techninis aptarnavimas (3r. psl. B4)

e Tam, kad bty garantuotas tolygus temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodidkai temperatiros rankenéle pasukti j
kar3&iausios ir $aliausios temperatiros padét;.

* Termostatas yra su griztamosios srovés sustabdymo voztuvais. Atbu-
linio voztuvo apsauga privalo biti tikrinama reguliariai (maziausiai
kartqg per metus) pagal DIN EN1717 arba pagal galiojangias
nacionalines arba regionines normas.

Eksploatacija (2. psl. Bd)

Techniniai duomenys

Darbinis slegis:

Rekomenduojamas slégis:

Bandomaisis slégis:

(1T MPa =10 bary = 147 PSI)

Kar3to vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Terminis dezinfekavimas:

Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!

Gedimas

ne daugiau kaip 70°C / 4 min

ne daugiau kaip 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

ne daugiau kaip 70° C
65° C

@ Valymas (3r. psl. [d)
s

ISmatavimai (Zr. psl. ﬂ)

Pralaidumo diagrama (3. psl. BJ)
@ 4 3oniniai purkstukai + Ranky dusas

@ 4 3oniniai purkstukai
® 2 3oniniai purkstukai
@ Bendras kino masazas

® Ranky duias

PrieZastis

Démesio, vandens vamzdziai!

Serviceteile (3r. psl. B3)

Priemoné

Per mazZa srové

- Slégis nepakankamas

- Patikrinti vamzdZiy spaudimg

- Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus filtras

- I3valyti filirg

- Du3o galvos filtras uZsikimses

- I3valyti duSo galvos filtrg

Kryzminis tekéjimas, uzdarius maidytuvq, karstas van-
duo papuola j 3alto vandens vamzdi

- Atbulinis voztuvas uZzsikim3es / pazeistas

- I3valyti arba pakeisti atbulinj voztuvg

Vandenio temperatira nesutampa su nustatyta tempe-

ratira

- Termostatas nesuregulivotas

- Regulivoti termostatg

- Per maza karsto vandens temperatira

- Karsto vandens temperatirg pakelti nuo 42 °C bis
65 °C

Temperatiros reguliavimas nejmanomas

- Temperatiros reguliatorius uZsikim$es arba apkalkéjes - I3valyti arba pakeisti temperatiros reguliatoriy

Ribotuvo mygtukas neveikia

- Spyruoklé paZeista

- Mygtukas apkalkéjes

- [3valyti spyruokle/mygtukq ir sutepti arba keisti

Perjungiklis sunkiai juda

- Perjungiklis sugedes, uzkalkéjes

18 ~§ Montavimas zr. psl.
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Hrvatski

A Sigurnosne upute Opis simbola

A\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignje¢enija i posjekotina moraju nositi Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu kiselinu!
rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusiranje i osobnu higijenu. max. Safety Funkcija (pogledaij stranicu E)

/A Dijeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ~492°C

ne smiju se koristiti proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem
alkohola ili droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

ru&nim tuevima i Hansgrohe crijevom za tus.

zatvaranie crijeva u smjeru protoka vode!

Cijevi moraiju biti postavliene, isprane i testirane prema vaZedim normamal

Optimalno funkcioniranje zajam&eno je jedino u kombinaciji sa Hansgrohe
Crijeva tua prikladna su jedino za spajanje tuseva na armature. Nije dopuiteno

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje treba paziti da &itava povrsi-

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti zeljena maksimalna
temperatura, npr. i 42° C

Regulacija (pogledaij stranicu B2)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu temperaturu termostata. Ko-

Prije montaze mora se provieriti je li proizvod o3tecen prilikom transporta. rekcija je neophodna, ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja

odstupa od temperature koja je namjedtena na termostatu.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji vrijede u doti¢noj zemlii.

\ Odriavanije (pogledaj stranicu B4

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produljio vijek trajanja regulacijske
jedinice, potrebno je s vremena na vrijeme podesiti termostat iz polo-
Zaja maksimalno tople u polozaj maksimalno hladne vode.

na na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogica), da * Termostat je opremlien nepovratnim ventilom Ispravnost nepovratnog
je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvoda te da nema slabih mjesta. ventila mora se redovito provjeravati prema standardu DIN EN 1717

Filter potrebno je ugraditi kako bi se regulirao protok vode i smanjio dotok prljav-

i u skladu sa vazeéim propisima (najmanje jednom godi3nje).

$tine. Za eventualna odtecenja uzrokovana prljavitinom proizvodaé Hansgrohe

nije odgovoran.
Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak:

Preporueni tlak:

Probni tlak:

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura vruée vode:
Preporu¢ena temperatura vruée vode:
Termicka dezinfekcija:

Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodu!

Upotreba (pogledai stranicu Bg)
tlak 1 MPa
0,2-0,5 MPa

1.6 MPa @ Cizéenije (pogledaj stranicu [id)
%

tlak 70° C
65° C Mijere (pogledaij stranicu Bl)

tlak 70°C / 4 min

Dijagram protoka (pogledaij stranicu BJ)

@ 4 Boni tudevi + Runi tui
@ 4 Boéni tusevi

® 2 Boini tusevi

@ Masaza &itavog tijela
® Ruéni tug

Painja, vodovodne cijevi!

Serviceteile (pogledai stranicu B3)

Greska Uzrok Otklanjanje
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitajte tlak u cijevima
- Ocistite redetkasti filter regulacijske jedinice - Ocistite redetkasti filter ispred termostata i na regula-
cijskoj jedinici
- Filter tusa je prljav - Odistite filter izmedu tuia i crijeva
Krizni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda - Nepovratni ventil je prljav/neispravan - Oistite ili zamijenite nepovratni ventil
ulazi u cijev s hladnom vodom i obrnuto
Temperatura na slavini ne podudara se s podesenom - Termostat nije podesen - Podesite termostat
temperaturom - Preniska temperatura tople vode - Povedaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C
Reguliranje temperature nije moguce - Regulator temperature je prljav ili obloZzen naslagama - Og¢istite ili zamijenite regulator temperature.
kamenca
Tipkalo sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna - Ocistite i podmazite oprugu, 1. tipkalo, u sluéaju po-
- Tipkalo je zaceplieno slojem kamenca trebe tipkalo moZete zamijeniti novim
Zatvara&/selektor je neprohodan - Umetak za zatvaranje i podesavanie je neispravan, - Zamijenite umetak za zatvaranje i pode3avanje

=

oblozen naslagama kamenca

Sastavljanje pogledaj stranicu 19



Turkce

.l

A Giivenlik uyarilar

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar énlemek icin eldiven
kullanilmalidir.

/N Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amaglar dogrultusunda
kullanilabilir.

/N Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk ve yetiskinler gézetimsiz olarak
dus sistemini kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing farkliliklan varsa, bu
basing farkliliklarinin dengelenmesi gerekir.

Montaj actklamalari

Montaj isleminden &nce iriin nakliye hasarlari yéniinden kontrol edilmelidir.

Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli, yikanmali ve kontrol edilmelidir!

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet edilmelidir.

Mimkiin oldugu kadar iyi islev, yalniz Hansgrohe elle dus parcalari ve Hansgro-
he dus borulari kullanilirsa, garanti edilir.

S6zii gecen dus borulari, dus parcalarini yalniz donanim takimlarina baglamaya
geg¢ $ $ parg y 9 Y
yarar. Hortumun arkasindan sonra akis yéniinde kesmek yasaktir!

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaiji yapilirken, sabitleme yiizeyinin
sabitleme planinin tim alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi olma-
malidir), duvar yapisinin Griinin montaii icin uygun olduguna ve zayif noktalarn
bulunmadigina dikkat edilmelidir.

El dusu kafasina eklenmis olan sizgec contasi, boru sebekesinden sizan kirlerin
éniine gecmek icin, yerine monte edilmelidir. iceri sizan bu kirler dusun fonksiyo-
nunu sekteleyebilir ve/veya dusun fonksiyon parcalari iizerinde hasarlara sebep
olabilir, bu yizden meydana gelen hasarlardan Hansgrohe sorumlu tutulamaz.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,2-0,5 MPa
Kontrol basincr: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Sicak su sicakhgr: azami 70° C
Tavsiye edilen su isisi: 65° C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir!

ariza sebep

Simge acklamasi

K

max.
~42°C

£,
=
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Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (bakiniz sayfa B7)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum sicaklik Orn; maks.
42° C 5nceden ayarlanabilir.

Ayarlama (bakiniz sayfa B4)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin cikis sicakhigr kontrol
edilmelidir. Alma noktasinda &lciilen sicaklik termostatta ayarlanan
sicakliktan farkliysa, bir dizeltme gereklidir.

Bakim (bakiniz sayfa B4)

* Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini saglamak icin, termostat belirli
araliklarla tamamen sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

e Termostat, cek valflarla donatilmistir. DIN EN 1717 ve ulusal stan-
dartlar dogrultusunda Cek valfler diszenli olarak kontrol edilmelidir. (
en az yilda bir kez)

Kullanimi (bakiniz sayfa B)

Temizleme (bakiniz sayfa [id)

Olciileri (bakiniz sayfa B1)

Akis diyagrami (bakiniz sayfa B9)

@ 4 Yan duslar + El dusu
®@ 4 Yan duslar
® 2 Yan duslar

@ Komple viicut masaii

® Eldusu
Dikkat, su hatti borulan!

Serviceteile (bakiniz sayfa B3J)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Ayar initesinin filtresi kirlenmis

- Filtreleri temizleyin

- Dusun siizgeci hkanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken sicak su soguk su
hattina génderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arnizali

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhgr ayarlanan sicaklikla ayni degil - Termostat ayarlanmadi

- Termostati ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok disik

- Sicak su sicakhigini 42 °C ila 65 °C'ye yikseltin

Sicaklik ayart mimkiin degil

- Sicaklik ayar initesi kirlenmis ya da kireclenmis

- Sicaklik ayar initesini temizleyin, gerekirse degistirin

Emniyet kilidinin digmesi calismiyor - Yay arizali

- Yayi ya da diigmeyi temizleyin ve hafifce gres siriin,

- Digme kireclenmis

gerekirse degistirin

Kapatici/divertér zor hareket ediyor

20 ‘§

- Kapatici/divertér adaptéri arizal, kireglenmis

- Kapatici/divertér adaptérini degistirin

Montaji bakiniz sayfa



Romana

A Instructiuni de siguranta Descrierea simbolurilor

A\ La montare utilizali m&nusi pentru evitarea contuziunilor si t&ierii méinilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spalarea, menfinerea igienei si
curdtarea corpului.

mul de dus nesupravegheati. De asemenea este interzisd utilizarea sistemului
de dus de cétre persoane, care se afl& sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

/\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apé rece si apd caldd trebuie
echilibrate.

Instructiuni de montare

Tnainte de instalare verificafi, dacd produsul prezintd deteriordri de transport.

Bateria trebuie montatd, clatitd si verificatd conform normelor in vigoare.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare valabile in tara respectiva.

furtun de dus marca Hansgrohe.

Furtunul de dus poate fi utilizat numai pentru conectarea telefonului de dus la
baterie. Nu este permis& montarea unui opritor la capétul furtunuluil

La montarea produsului de cdtre un personal calificat se va avea grijd ca supra-
fata de fixare sé fie plan& pe toatd aria de fixare (f&ré& proeminente ale rosturilor
sau imbindri intre pldcile de faiantd) si ca structura peretelui s& fie corespunz&-
toare pentru fixarea produsului, s& nu prezinte locuri cu rezistentd redusd.

Montafi garnitura de filtru livratd impreund cu capdtul de dus de ménd pentru
evitarea patrunderii impurit&filor din refeaua de alimentare. Impuritdtile patrunse
pot influenfa funclionarea aparatului si/sau provoca deteriorarea capdtului de
dus. Garantia nu acoperd aceste daune.

Q&ﬁ Nu utilizafi silicon cu continut de acid acetic!

max. Functia de siguranté (vezi pag. B4)
I\ Copiii si adultii cu dizabilitdti corporale, mintale si senzoriale nu pot utiliza siste-  ~ 42 ° C

Datoritd functiei de sigurantd putefi preregla temperatura maximé, de
ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. B4)

Dup& montare verificali temperatura de iesire la termostat. In cazul in
care existd o diferentd intre temperatura m&suratd la golire si tempera-
tura reglatd la termostat trebuie efectuatd o corectie.

Funcfionarea optim& este garantatd numai cénd estei conectat la dus de ména si \ Intretinere (vezi pag. )

e Pentru garantarea miscdrii usoare a unitdfii de reglare, v& recoman-
dam s& setati termostatul pe pozitiile limitd cald si rece.

e Termostatul este dotat cu supape antiretur. Supapele antiretur trebuie
verificate regulat conform DIN EN 1717 si standardele nationale sau
regionale (cel pufin o dat& pe an).

Utilizare (vezi pag. B4

Dimensiuni (vezi pag. E)

Date tehnice @ Curdtare (vezi pag. Ed)
Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
%

Presiune de functionare recomandata: 0,2-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 70° C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65° C

Dezinfectie termicd: max. 70°C / 4 min

Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Diagrama de debit (vezi pag. BJ)

@ 4 dusuri laterale + Dus de ména
@ 4 dusuri laterale

® 2 dusuri laterale

@ masaj corporal

(® Dus de ména

Atentie la conducta de apal!

Serviceteile (vezi pag. BJ)

Deranjament Cauza Masuri de remediere
Prea puting apd - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificati presiunea din conducte.
- Murddrie in sita de impuritdti a unitdtii de reglare. - Curdtati sitele de impuritdti.
- S-a murddrit garnitura de sitd a capdtului de dus. - Curdtati garnitura sitd dintre capdtul dus si furtun.
Curgere incucisatd, apa caldd intrd in conducta de - S-a murdérit / s-a defectat supapa antiretur. - Curdtati sau schimbati supapa antiretur dacd este
apd rece sau invers, cdnd bateria este inchisd. cazul.
Temperatura apei la iesire nu corespunde cu tempera- - Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.
tura reglatd. - Temperatura apei calde este prea micd - Ridicati temperatura apei calde la o temperaturd intre
42 °Csi 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglata. - Unitatea de reglare a temperaturii murdar sau cu - Curdtati sau schimbati unitatea de reglare a

depuneri de calcar.

temperaturii dacd este cazul.

Butonul de pe intrerupdtorul de sigurantd nu functio- - Arc defect - Curdtati si ungeti pufin arcul si butonul sau schimbati-
neazd. - Depuneri de calcar pe buton le dacd este cazul.
Cartusul se misc& greu - Cartus oprire/reglare defect, cu depuneri de calcar - Schimbati cartusul oprire/reglare

~§ Montare vezi pag. 21



.. EAAnvika

A Yrmrodziaiq aopalsiag Meprypadn cupféiwv
A\ Tia va amoduyete Tpaupanopolg katd T cuvappohdynon mpémer va dopdre « Mnyv xpnoipomoieite oihikdvn mou mepiéxer oikd o&u!
yavria.

A\ To mpoidv £'TTITpéTr£ITC]I va XPNOIHOTIoIEITalI HOVO Gav PEGO AOUTPOU, UYIEIVAG Kal max. Safety Function (Astoupyia acdakeiag) (BA. Zehida E)
kaBapiopol Tou cwparog,. ~42°C
= Xapn ot Aemoupyia aopaheiag Safety Function, eivar Suvari n mpop-

pUBpIon g emBupnTg péyiomg Beppokpaciag (m.y. 42° C).

PUOmion (BX. Zehisa BF)

AdobTou mpaypartomoinBei n cuvappoldynon, Oa mpémel va eheyyOei n
Beppokpacia Tou oTopiou ekporig Tou Beppootarm. Mia §16pOuwon cival
Snvi A amapaitTn otav n perpolpevn oto onusio Afyng Beppokpaacia amokhi-
Odnyieg ouvapporoynong vel and ) pubpiopivn oto Beppootarn Beppokpacia.

* TMpiv T cuvappoéynon mipimer va eéeractel To mPoidV yia {npiég peradopdg.

o H kevrpikn Bava mpémer va tomoBernOei, va mAubei kar va ekeyxOei pe Baon Toug a Zuvripnon (BA. Zehida )

1oxUovTeg kavoveg uSpaulikig TExvng!

A Naidid 1y eviNikeg pe peiopéveg owparikég, Siavonikég kai/f aiodnmpieg ave-
mépkeieg Sev emTpETETAl VA XPNOIHOTOIOUY TO TTPOidY Xwpig emmrpnon. Atopa
uTtd TNV EMAPEIA OIVOTIVEUHATOG 1) VAPKWTIKOVY Sev EMTPETTETAl va XPNOIHOTIOI0UY
o€ Kapia TEPITTWaN To TTPOTOY.

A\ O Siapopig g meong peralu mg olvSeong kplou kai Lgatol vepol Ba
npémel va avrioraBpilovral.

¢ Ta va SiaopaNicere TRy kah) Aeroupyia g povadag pubuiong, Ba
mpémel va puBpidere To BeppooTarn amd kaipol €1 KAIPOV OE EVIENDG

EyyUnon Béktiotng Aemoupyiag pdvo oe cuvduaopd pe kataiovioT)pa xeipdg Zeatd 1 evieNog kplo.

Hansgrohe kai ompak Hansgrohe.

Oa mpémel va mpolvral o odnyieg eykardoTaong mou 1oxbouv ot k4Ot kpdaTog.

* O Beppootamg eivar e€omhiopévog pe pia BarBida aviemotpodis.

* To elkapmTo ompdA Tou katalovioTipa eival kataMnAo pévo yia m ouvdeon Tou O1 BaABideq avremoTpodrig mpémel va eEAEyxovTal TAKTIKG WG TTPOG T
katalovioTpa Xeipdg pe T Pava. Aev emrpémeral kapia oTpoiyya diakotg perd Aermoupyia Toug, opdwva pe 1o mpotumo DIN EN 1717, oe oxéon pe
10 owhAva omy katetBuvan pong! Toug 1oxUovTeg £BvikoUg 1 ToTmkoUG kavoveg (To eAdyioTo pia dopd

* Kard t ouvappoléynon tou mpoidvrog amé eidikd mpoocwikd Oa mpéme va T0 Xpovo ) .

eéyxeral pe 181aitepn mpooox n emdaveia otepiwong, av eival emimedn oe OAn
G TV emdveia (Sev mpéme va e€éxouv appoi | mhakdakia), av n umodopn
Tou Toixou &ival KaTaANNAN yia T OTepEwoT Tou TPOIOVTOG Kal av Tapoucialel
acevi| onpeia.

Mpémel va eykatactabei To mapépBucpa ¢pitpou Tou cuvodelel Tov kataiovioTh- @
pa Katd Térolo TPOTTO, WOTE va aTmodeUyovTal PUTION TIOU TTPOEPXOVTAl aTTo TO
%
]
/

Xeapiopode (BA. Zenida Bd)

KaBapiopdg (BX. Sehisa Ed)

Siktuo USpeuong. O1 pumor amd To SikTuo UdpeusNG PITOPOUY Va emmPEacOUY
apvnTika kai/ 1} va mpoéeviioouv {nuia oTa AemoupyIKa TUAHATA TOU KATAIOVIOTH-
pa (vroug). Téroiou eidoug {npieg Sev kakimrovrar amd v eyyunon Hansgrohe.

Alaoraosg (PA. 2ehida E)

Texvika XapakTnpioTika Aiaypappa porg (BA. Zehida )

@ 4 Nheupikoi karaioviompeg + Kataloviothpag xeipdg

Asiroupyia mieong: ¢wg 1 MPa
SuvioThpevn Aemoupyia mieong: 0,2-0,5 MPa % ‘21 H;zzg:zg: Ez:g:z::zzzzg
Micon eAéyyou: 1,6 MPa
(1 quq =Y)](O bar = 147 PSl) @ YSpopacdl oAéKANpoU Tou chpartog
Oeppokpacia {eoTol vepol: twg 70° C ® Karaiovioripag xeipds
Suviotopevn Oeppokpacia eotol vepol: 65° C n \ y . ,
oooxr), OWANVEG Tapoxrig vepou!
Oeppikn amoAbpavon: ¢wg 70°C / 4 min éﬂ\k P X" NVEC TTapoxns vep
To mpoidv txel oxediaotel amokheioTikd yia mdoipo vepol. Q Serviceteile (B)‘ SeNSa E)
BAdaBn Aitia A16pOwon
Avemapkig vepod - H mieon mapoxng Sev sivar emapkig - Exéy&re v migon Twv aywyov amoxéteuong/udpeuong
- Bpopiko $iXtpo culoyng akaBapaoiov g povadag - KaBapiote Ta dpiktpa culoyng akaBapoidy
pUBpiong
- Bpopikn oteyavorroinTikn onra Tou kataiovioTpa - KaBapiore kal, eav xpeiaotel, ala&re T oteyavoroin-
Tk} ofjTa petal KatalovIoTAPa Kal OTHPAA
H otaupoeadhg por kai To Leotd vepd pubpilovral pe - Bpopikn/eAarropariki BarBida aviemotpodrig - KaBapiore kai, edv xpeiaotei, ald&re ) BarPida
kAelor) Bava otov aywyd kplou vepou, Tatwvrag T avremoTtpodng
Bava 1 avriotpoda
H Beppokpacia ekporig Sev oupdwvel pe ™ pubpiopévn - O Beppootdtng Sev éxer pubpiote - PuBpiote To Beppootdmn
Beppokpacia - XapnAr Beppokpacia Leotol vepou - Auéhore 1 Beppokpacia Tou Leotol vepol peradl Tov
42°C kai twv 65°C
Aev eivai Suvarh n plBpion g Beppokpaciag - H povada plbuiong Oeppokpaciag eivar Bpopikn - KaBapiote kal, edv xpeiaotel, alaére ) povada plib-
bipel Alata piong Beppokpaociac
Mieotikd koupmi f Siaraln dppayng acdareiag xwpiq - Eattwparnikd earrpio - KaBapiore kar Nmévere ehadpd, kal, edv xpeiaotel, ak-
Aerroupyia - AbaNaTWpEVO TTIESTIKO KOUWTT Na&re o ehatpio f/kal To MECTIKG KoupT
ZkAnpog Siakdmmg kAeioipatog/emAoyng - Ehattwparikog Moyw akdrev Siakodmmg kheioipatog/ - ANGETe To Siakomn kAeioipatog/emAoyng
emhoyng

22 *§ Zuvappoloynon BA. Zelida



Slovenski

A Varnostna opozorila
/N Pri montazi je treba nositi rokavice, da se prepreéijo poskodbe zaradi zmecka-
nja ali urezov.

A\ Taizdelek se sme uporabljati le z namenom umivania, vzdrzevanja higiene in
telesne nege.

/N Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, dusevnimi in/ali senzoriéni-
mi sposobnostmi ne smejo nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo uporabljati.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in priklju¢kom za toplo vodo je
potrebno izravnati.

Navodila za montazo

Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebitnih transportnih poskodb.

Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v skladu z veljavnimi normami!

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v posamezni drzavi.

Optimalno delovanie je zagotovljeno le v povezavi z ro&nimi prhami Hansgrohe
in gibkimi cevmi za prho Hansgrohe.

Gibke cevi za prho so primerne le za povezavo prhe in armature. Naprave za
zapiranje pretoka vode nikoli ne name3&ajte med armaturo in cev.

Pri montazi tega proizvoda s strani kvalificiranega strokovnega osebija je treba
paziti na to, da je pritrdilna ploskev na celoti povrsini za pritrditev gladka (brez
izstopajocih fug ali zasekov plos¢ic), da je struktura stene primerna za montazo
proizvoda in ne kaZe 3ibkih mest.

Filter, ki je priloZen ro¢ni prhi, je potrebno vgraditi, da prho zaséitimo pred
umazanijo iz vodovodne napeljave. Umazanija lahko okvari ali poskoduje dele
ro¢ne prhe. Za tako nastalo skodo Hansgrohe ne odgovarija.

Tehni¢ni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,2-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura tople vode: maks. 70° C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65° C

Termina dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

Napaka Vzrok

Opis simbola

Q&ﬁ Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno kislino!

max. Varnostna funkcija . (glejte stran B4)
=42°C

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej nastavimo najvisjo zeleno
temperaturo npr. 42° C.

Nastavitev (glejte stran B4)

Po opravljeni montazi je treba preveriti izto&no temperaturo na termo-
statu. Ce na odvzemnem mestu izmerjena temperatura odstopa od
temperature, nastavljene na termostatu, je potreben popravek.

Vzdrievanie (glejte stran B4)

N

Da bi zagotovili gladko delovanije enote za uravnavanie, je potreb-
no termostat ob&asno nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

Termostat je opremljen s protipovratnim ventilom. Delovanje proti-
povratnega ventila je potrebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili redno testirati (najmanij enkrat
letno).

Upravljanje (glejte stran Bg)

Cizéenije (glejte stran i)

Mere (glejte stran )

Diagram pretoka (glejte stran B9)

(@ 4 Stranske 3obe + Roéna prha
@ 4 Stranske 3obe

® 2 Stranske sobe

@ Masaza celega telesa

® Roéna prha

Pozor, cevovodi!

Serviceteile (glejte stran B3)

Pomod

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filter enote za uravnavanje je umazan

- Oistite filtre

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti armaturi potiska v cevi
mrzle vode ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne ustreza temperaturi, ki - Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

ste jo nastavili. - Prenizka temperatura tople vode

- Povisajte temperaturo tople vode na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni mogoce - Enota za uravnavanje temperature je umazana ali

poapnena

- Ogistite oz. po potrebi zamenjajte enoto za uravnava-
nje temperature

Gumb varnostne zapore ne deluje - Pokvarjena vzmet

- Gumb je poapnen

- Oistite in rahlo namastite oz. po potrebi zamenjaijte
vzmet oz. gumb

Izklopnik/preklopnik se zatika - Vlozek za izklop / preklop je pokvarjen, poapnen

\K‘ Montaza glejte stran

- Vlozek za izklop / preklop zamenjajte
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Estonia

A Ohutusjuhised

!

Simbolite kirjeldus

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 16ikevigastuste véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja kehapuhastamiseesmérkidel.

A\ Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete véi tajupiirangutega taiskasvanud ei tohi
dusisisteemi jgrelvalveta kasutada. Alkoholi véi narkootikumide méju all olevad

isikud ei tohi dusisiisteemi kasutada.

A\ Kui kiilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga erinev, tuleb need tasakaa-

lustada.

Paigaldamisjuhised

normidele!

de ja Hansgrohe dusivoolikutega.

vooliku ja segisti vahele asetada sulgurit.

Optimaalne funktsioneerimine on garanteeritud ainult koos Hansgrohe késidussi-

Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordikahjustuste osas

Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab toimuma vastavalt kehtivatele

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb jérgida.

Dusivoolikud sobivad iksnes dusi thendamiseks segistitega. Mingil juhul ei tohi

Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide poolt tuleb jélgida, et kin-

nituspind oleks kogu ulatuses thtlaselt tasane (mitte Ghtki Gleseisvat vuuki véi
kaldus kahhelkivi), seina ilesehitus toote paigaldamiseks sobiv ja ilma nérkade

kohtadeta.

Kaitsmaks dus3i torust tuleva mustuse eest, on vaja paigaldada dusiga kaasas-

olev mustusesdel. Sissetulev mustus vaib funktsioneerimist kahjustada ja/véi

rikkuda dusi detaile. Sellest tulenevate kahjude eest Hansgrohe ei vastuta.

Tehnilised andmed
Toorohk

Soovitatav t66réhk:

Kontrollsurve:

(1T MPa = 10 baari = 147 PSI)
Kuuma vee temperatuur:
Soovitatav kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfektsioon:

Toode on efte néhtud eranditult joogivee jaoks!

Rike

maks. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70° C

65° C
maks. 70°C / 4 min

Pohjus

max.
~42°C

Q&ﬁ Arge kasutage dddikhapet sisaldavat silikoonil

Turvafunktsioon (vt [k B4)

Ténu ohutusfunktsioonile on v&imalik soovitud maksimaaltemperatuuri
eelnevalt sisestada (nt maks. 42 °C).

Reguleerimine (vt lk E)

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida termostaadi véljundtemperatuuri.
Kui véljavoolu kohas méd&detud temperatuur erineb termostaadiga
sisestatust, tuleb seda reguleerida.

Hooldus (vt Ik Bg)

e Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tarvis termostaat keerata
aeg-ajalt pdris kuuma ja péris kilma peale.

e Termostaat on varustatud tagasildégiklappidega Tagasiléégiklappi-
de toimimist tuleb kooskalas riiklike ja regionaalsete médrustega re-
gulaarselt kontrollida vastavalt standardile DIN EN 1717 (véhemalt
kord aastas).

Kasutamine (vt |k Bg)

Puhastamine (vt Ik Ed)

Méétude (vt Ik B)

Lébivooludiagramm (vt lk E)

@ 4 kilgdusid + Kasiduss
@ 4 kilgdusid

® 2 kilgdusid

@ Kogu keha massaaz
® Kasiduss

Ettevaatust, vee torud!

Serviceteile (vt Ik E)

Lahendus

Véhe vett

- Surve ebapiisav

- Kontrollige vee survet torudes (kui pump on installeeri-
tud, kontrollige kas pump t6&tab)

- Regulaatori filter on mé&érdun

ud - Puhastage filtrid

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline s&eltihend

Ristvool, soe vesi surutakse suletud segisti korral killma- - Tagasiléégiklapp maardunud/katki

veetorru véi vastupidi, kui segisti on suletud

- Tagasilddgiklapp puhastada ja vajadusel vélja vahe-
tada

Viéljavoolava vee temperatuur ei vasta seatud tempe-

ratuurile

- Termostaati pole reguleeritud

- Reguleerige termostaati

- Sooja vee temperatuur liiga madal

- Tostke sooja vee temperatuuri 42 °C kuni 65 °C

Termoregulatsioon pole vaimalik

- Termoregulaator m&ardunud

- Termoregulaator puhastada vai vajadusel vélja va-
hetada

véi lupjunud

Ohutusnupp ei t86ta

- Vedru on vigastaud v&i veaga

- Puhastage ning maérige kergelt vedru véi nuppu, va-

- Ohutusnupp on lupjunud

jadusel vahetage &ra

Vélja- / Gmberliliti liigub raskelt

=
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- Véljo- / imberliliti sisend defekine, katlakiviga kaetud - Vahetage vilja- / tmberliliti sisend vélja

Paigaldamine vt Ik



Latvian

A Drosibas norades
A

Montézas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un iegriezumiem, nepiecie3ams
nésat cimdus.

A
A

So produktu drikst izmantot fikai, lai mazgatos, higiénai un kermena firiganai.

Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un / vai sensoriskiem ierobe-
Zojumiem nedrikst lietot 3o produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o du3as sistemu.

A

Noradijumi montazai

Jaizlidzina spiediena atikiribas starp aukstd un karsta ddens pievadiem.

Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produktam transporté$anas laika
nav radusies bojajumi.

Armatira jauzstada, jGizskalo un japarbauda atbilstoi spéka esosajam normam!

Jaievéro attiecigas valsfis spéka esosas montdzas prasibas.

Optimaéla funkcija tiek garantéta tikai kombinacija ar Hansgrohe rokas dudam un
Hansgrohe duias §|utenem.

Dusas 3|otenes ir piemérotas tikai dusas pieslégsanai pie jaucéjkrana. Nepielau-
jama ir noslegarmatiras pievienosana aiz §litenes plismas virzienal!

Kvalificatiem specialistiem, montgjot produktu, jGpiegriez vériba tam, lai piestipri-
naanas virsma visa piestiprinasanas zona ir gluda (nav fugu vai flizu iecirtumu),
sienas uzbive ir piemérota produkta montazai un taja nav nestabilu vietu.

Jaiemonté du3as komplekta eso3ais filtrs, lai novérstu nefirumu ieplisanu no
Udens vada. leskalotie nefirumi var traucét dusas funkciju un / vai ari izraisit
rokas dudas dalu bojajumus, par kuriem Hansgrohe nenes atbildibu.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,2-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 70° C
leteicama karsta ddens temperatira: 65° C

Termiska dezinfekeija : maks. 70°C / 4 min

Izstrada@jums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

Traucéjums lemesls

Simbolu nozime

Q&ﬁ Neizmantot silikonu, kas satur etikskabi!

max. Drosibas funkcija (skat. Ipp. B4)
=42°C

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo augstako temperatiru, piem.,
maks. 42° C, var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. Ipp. B7)

P&c montazas japarbauda termostata iztekas temperatira. Korektira
ir nepieciesama gadijuma, ja temperatira iztekas vieta atskiras no
termostata iestatitas temperaturas.

Apkope (skat. Ipp. )

* Lai nodroinatu regulatora nevainojamu darbibu, termostatu laiku pa
laikam jGiestata uz maksimali aukstu un maksimali karstu Gdeni.

e Termostats ir aprikots ar pretvarstu. Regulari j@parbauda pretvarsta
funkcija saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacionalajiem vai
vietéjiem noteikumiem (vismaz vienreiz gada).

Lieto3ana (skat. Ipp. B)

Tiridana (skat. lpp. EQ)

Izmérus (skat. Ipp. E)

Caurplides diagramma (skat. Iop. B9)

@ 4 Sanu duias + Rokas duia
®@ 4 Sanu duias

® 2 Sanu duias

@ Visa kermena masaza

® Rokas duia

Uzmanibu! Udens vada caurules!

Serviceteile (skat. Ipp. B3)

Bojajumu novérsana

Maz Gdens - Problémas ar Gdens apgadi

- Parbaudit spiedienu Gdenvada

- Netirs regulatora filtrs

- Tirit filtrus

- Nefirs dusas filtra blivéjums

- |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un §|Gteni

Udens sajauksanas, karstais Gdens slégta stavokli tiek - Pretvarsts ir nefirs / bojdts

spiests aukstd ddens caurulvados un otradi.

- Tirit, nepiecie3amibas gad. nomainit pretvarstu

Udens temperatira nesaskan ar iestatito temperatiru - Termostats nav piereguléts

- Pieregulét termostatu

- Parak zema Udens temperatira

- Paaugstinat karsta ddens temperatiru no 42 °C lidz
65 °C

Nav iespéjama temperatiras regulésana

- Termoregulators ir aizkalkojies vai netirs

- | zfirit, nepiecieSamibas gad. nomainit termoregulatory

Nestrada sarkana poga, kas pasarga pret apdedzi- - Bojata atspere

- |ztirit un ieellot, ja nepiecie3ams, nomainit atsperi vai

ndsanos - Poga ir aizkalkojusies

pogu

Griti darbojas izslédzéjs / parsledzsjs

=

Montaza skat. lpp

- Bojats, apkalkojies izslédzéja / parslédzéja ielikinis

B3

- Nomainit izsledzéja / parslédzéja ielikini

25



Srpski

Opis simbola

Q&ﬁ Nemoite koristiti silikon koji sadrzi siréetnu kiselinu!

A Sigurnosne napomene
A

Prilikom montaZe se radi spre¢avanja prignjedenja i posekotina moraju nositi
rukavice.

/N Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i liénu higijenu. max. Safety funkcija (vidi stranu E)
A\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno hendikepirane odrasle osobe ne ~42°C L L o .
) ) . . o Zahvaljujuéu Safety funkciji, moze se podesiti zeliena maksimalna
smeju da koriste proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem alkohola
" . : . temperatura, npr. maks. 42° C.
ili droga ne smeju da koriste proizvod.
I\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode mora biti izbalansirana. Podesavanije (vidi stranu E)

Instrukcije za montazu Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu temperaturu termostata.

Korekcija je neophodna, ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod o3tecen pri transportu.

Armatura mora biti postavljena, isprana i testirana prema vaZedim normamal

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim zemljama vaze za instalacije.

Optimalno funkcionisanje je garantovano jedino u kombinaciji sa Hansgrohe . .
- o - idi B 4

ruénim tusevima i Hansgrohe crevom za tus. Odrzuvanle (VIdI stranu )

¢ Kako bi se olaksala prohodnost i produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na vreme podesiti termostat na

polozaje za maksimalno toplu i maksimalno hladnu vode.

Creva tusa prikladna su jedino za spajanie tudeva na armature. Nije dopusteno
blokiranje creva u smeru protoka vode!

Kada proizvod montira kvalifikovano struéno osoblje treba paziti da &itava
povriina na koju se uévriéuje bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja
plogica), da je zidna konstrukcija primerena montazi proizvoda i da nema slabih
mesta.

* Termostat je opremlien nepovratnim ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno proveravati prema standardu
DIN EN 1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godi3nje).

Obavezno ugradite mreZicu (A) upakovanu s tusem, &ime sprecavate ulazak
prljavétine iz vodovoda. Prljavitina moze dovesti do delimiénog ili potpunog
oteéenja delova tua. Za eventualna o$teéenja uzrokovana prljavitinom

proizvoda¢ Hansgrohe nije odgovoran. Rukovanije (vidi stranu )
Tehnicki podaci
Radni pritisak: maks. 1 MPa @ Ciscenie (vidi stranu )
Preporuéeni radni pritisak: 0,2-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa .
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) Mere (vidi stranu E)
Temperatura vruée vode: maks. 70° C )
Preporugena temperatura vruée vode: 65° C 1 Dijagram protoka (vidi stranu )

Termicka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min

@ 4 Boni tudevi + Runi tug
@ 4 Boéni tusevi

B 2 Boini tusevi

@ Masaza &itavog tela

® Ruéni tug

Proizvod je koncipiran isklju&ivo za pijaéu vodu!

Painja, vodovodne cevil!

Serviceteile (vidi stranu E)

Uzrok Pomoé

- Prenizak pritisak vode

Smetnja
Nedovoljno vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- Otistite mrezicu za hvatanje prljavitine regulacione

jedinice

- Ogistite mrezicu za hvatanije prljavitine ispred
termostata i na regulacionoj jedinici

- MreZasta zaptivka tuia je prljava

- Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa i crijeva

Ukr3teni tok vode, kod zatvorene armature vruéa voda - Nepovratni ventil je prljav / neispravan

ulazi u cev s hladnom vodom i obrnuto

- Ocistite ili, po potrebi, zamenite nepovratni ventil

Temperatura na slavini se ne podudara s podesenom - Termostat nije podesen

- Podesite termostat

temperaturom - Preniska temperatura tople vode

- Povedaite tempereturu vruée vode na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije moguée
kamenca

- Regulator temperature je prljav ili obloZzen naslagama - Ogistite ili zamenite regulator temperature.

Dugme sigurnosnog prekida je van funkcije - Opruga je neispravna

- O¢istite i podmazite oprugy, tj. dugme, u sluéaju

- Dugme je zadepljeno slojem kamenca

potrebe dugme moZete zameniti novim

Zatvara&/preusmerivad tesko pomerljivi

- Umetak za zatvaranije i preusmeravanie je

- Zamenite umetak za zatvaranije i preusmeravanje

neispravan, obloZen naslagama kamenca
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Norsk

A Sikkerhetshenvisninger

A
A
A

A

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og kuttskader.
Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og kroppshygiene.

Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller sensoriske handicap skal
ikke bruke dusjsystemet uten oppsyn. Personer som er pévirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

Store trykkdifferanser mellom kaldt og varmtvannstilkoblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

For montasjen skal produktet sjekkes for transportskader.

Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De skal spyles og sjekkes!
Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de enkelte land skal falges.
Optimal funksjon garanteres kun i forbindelse med Hansgrohe handdusj og
Hansgrohe dusjslanger.

Dusj slanger er kun egnet for tilkobling av dusj til armaturer. Det er ikke fillatt med
en avsperring efter slangen i gjennomstremningsretning!

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert fagpersonal, skal man pése
at monteringsoverflaten p& hele festeomrédet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for produktmontasjen og ikke
viser svake punkfer.

Medlevert filterinnsats skal bygges inn for & unngd smussinnspylinger fra led-
ningsnettet. Smussinnspylinger kan pévirke funksjonen negativt og/eller medfere
skader pé dusjens funksjonsdeler. For skader som resulteres av detfte pétar seg

\

Hansgrohe inget ansvar.
Tekniske data

Driftstrykk

Anbefalt driftstrykk:

Provetrykk

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur

Anbefalt temperatur for varmt vann
Termisk desinfisering:

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Feil

maks. 1 MPa
0,2-0,5 MPa
1,6 MPa

maks. 70° C
65° C
maks. 70°C / 4 min

el
@

Arsak

Symbolbeskrivelse

Q&ﬁ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
max. Safety Function (se side E)
=42°C

Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan det forh&ndsinnstilles en
onsket maks. termperatur, f.eks. 42 °C.

Justering (se side E)

Etter avsluttet montering skal termostatens utlapstemperatur kontrolleres.
Det er nedvendig med korrektur nér temperaturen mélt ved uttaksstedet
avviker fra temperaturen som er innstilt p& termostaten.

Vedlikehold (se side B

e For & holde regulerings-enheten bevegelig, skal termostaten stilles fra
tid til annen pé helt varmt og helt kaldt.

e Termostaten er utstyrt med returlepssperre. Funksjonen fil returleps-
sperren skal iht. DIN EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter siekkes regelmessig (DIN 1988 en gang i &ret).

Betjening (se side Bg)

Rengjoring (se side [id)

Mal (se side )

£,
=
Ry

Gjennomstromningsdiagram (se side B9)

(@ 4 Sidedusjer + Handdusj

® 4 Sidedusjer

® 2 Sidedusjer

@ Helkroppsmassasje
® Hénddusj

Obs, vannledningsror!

Serviceteile (se side E)

v

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke filstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil til reguleringseheten skitten.

- Smussfangersil rengjeres

- Dusijens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen rengjeres

Krysstremning, varmt vann presses ved lukket armatur

inn i kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlapstopper rengjeres, byttes hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke med innstilt tempera-

tur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur gkes til mellom 42 °C og
65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- Reguleringsenhet for temperatur er skitten eller for-

kalket

- Reguleringsenhet for temperatur rengjeres og byttes
hvis nadvendig

Trykknapp fil sikkerhetssperren uten funksjon

- Fjeer defekt

- Fieer hhv. Trykknapp rengjeres og smeres lett inn, byt-

- Kalk pé& trykknapp

tes hvis nadvendig

Av- / omstiller er ikke lett bevegelig

=

- Innsats for av- / omstilling er defekt, forkalket

Montasie se side

- Innsats for av- / omstilling byttes
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6ezonacHocr

A I'Ipm MOHTOXa Tpﬂ6BG na ce HOCAT pbKABKLMK, 3G Aa ce nsberHar HAPAHABAHMS

A

A

A

nopaou NpUTUCKAHE UK NOPA3BAHE.

[MosBoneHo e usnonseaHeTo Ha NPOAYKTA CAMO 3a KbMAHEe, XMIMeHa M Lenm Ha
NOYMCTBAHE HA TANOTO.

He e nossoneHo neua, KAKTo 1 BB3PACTHM C GUMUECKH, YMCTBEHM M / Min
CEH30PHM OTPAHMUYEHMS AQ M3MON3BAT NpoaykTa 6es Haasop. He e nossonero
M3MON3BAHETO HA CUCTEMATA HA MPOAYKTA OT IULA, YNOTPEBUNM QnKoXon 1nm
apora.

[onemuTe pasnmki B HANSTAHETO MEXAY M3BOAMTE 30 CTY[EHATA M TOMAATA
BOOA TPA6BA A Ce U3PABHABAT.

YKazaHus 3a MOHTODK

IMpeam MOHTAXa NPOAYKTLT TPS6BA N4 CE NPOBEPY 3Q TPAHCMIOPTHM LWETH.

Apmarypara 1ps6sa 0a ce MOHTMPA, MPOMME U MPOBEPH B CbOTBETCTBUE C
BANMOHMTE HOpMM!

Tpﬂ6BG na 6'I>IIGT CNAasBAHK BANMOHUTE B CbOTBETHUTE CTPAHM Npennmcanms 3a
MHCTANMpaHe.

OnmManHoTo GyHKLUMOHMPAHE CE FaPaHTMPA CAMO BbB BPB3KA C PbUYHMTE Pa3-
NPBCKBATENM M MAPKy4MTE Ha pasnpbeksatenu Ha Hansgrohe.

Mapkyumre Ha pasnpseksarenute ca NOAXOALIM CAMO 30 CBbP3BAHE HA
pasnpbckearenu kbM apmarypu. He ce nonycka 6nokupare cnen mapky4a no
nocokara Ha npotuyaxe!

pu MOHTAX Ha NpPOAYKTA OT KBANMGUUMPAHM CNELMANUCTM A CE BHUMABA 30
TOBQ, 30KPEMNBALLATA NOBLPXHOCT B LiENMs AMANA3OH HA 3aKpenBaHeTo na 6bae
pasHa (6e3 u3mbKHANM Gy UNK M3MECTBAHE HA NAOYKM), KOHCTPYKUMSTA HA
CTEeHATa Aa € NOAXOMSILA 30 MOHTAX HA MPOAYKTA W Aa HAMa cnabu mecTa.

lMpunoxeHara B oNakoskaTa GMATLPHA BAOXKKA TPS6BA A C& MOHTMPQ, 30 AA

ce usberHe HATPYMBAHE HA 3AMBPCABAHMS OT BOLONPOBOOHATA Mpexxa. Hatpyn-
BAHETO HO 3AMBPCABAHMS MOXE A HAPYWM GYHKUMSTA M/MnK Aa noBene [o
YBPEXOaHWS Ha ByHKLMOHAMHKTE YacTu Ha pasnpbeksatens, Hansgrohe He Hocu
OTFOBOPHOCT 30 MOJNTYYMNIUTE CE MO TO3M HAYMH LLETH.

TexHUuecKkn AAHHU

PabotHo Hansraxe: make. 1 MlMa
Mpenopbuntento paboTHo HansraHe: 0,2-0,5 MlMa
KoHtponHo Hansrae: 1,6 MlNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PSI)

Temnepatypa Ha ropeLata Boaa: Make. 70° C
Mpenopbuntenta Temneparypa Ha ropeLiara BoAaA: 65° C

TepmmuHa nesmHdekums:

makc. 70°C / 4 muH

MponykrsT e paspaborer camo 3a nuteitHa soaal

HeusnpasHocr

MpuuuHa

OnucaHue Ha cumeonure

max.
~42°C

He msnonssarte CUNMHUKOH, CbAbPXAL OLeTHa KucenuHal

Safety Function (DyHkums 3a 6esonacHoct) (suxTe ctp. E)

Braronapetie Ha Safety Funcfion ((yHkums 3a BesonacHoct) xenaHara Makei
MOIMHG TEMNEPATYPA MO>KE 1A C& HACTPOM MPEABAPHTENHO HaMp. Ha Makc. 42 °C.

IO crupane (suxre crp. B4)

Cnen u3BbplueH MOHTAX TPS6BBA 4G Ce NPOBEPM TEMNEPATYPATA Ha
HAKPAMHMKA Ha TepmocTata. AKo M3MEPEeHAaTa TeMNeparypa Ha Msc-
TOTO HO BOLOB3EMOHE Ce PA3NMYABA OT HACTPOEHATA HA TepMoCTaTa
TeMneparypa, e HeobXoaMMa KOPEKLMS.

Monnpwixka (emxre crp. B

* 30 na ce rapaHTMPA NEKOMOABMNKHOCTTA HA PEryNMPALLOTO 3BEHO, OT
BPEME HO BpEMe TEepMOCTaTHT TPSGBA AA Ce MOCTABS HA MAKCHMMATT-
HO TOMMO M HA MAKCMMGMHO CTyLeHO.

* TepmoctarsT e o6opyaBaH ¢ npeanasuten 3a obparen notok. Ceb-
rnacto DIN EN 1717 dyHkumonmpaHeTo Ha npucnocobnenmsra 3a
NpenoTBPATBaHe Ha 0BPATHKS NOTOK TPSBBA PELOBHO OA Ce NpoBe-
pSIBA B CbOTBETCTBME C HALMOHANHWUTE MM PETMOHAIHM M3UCKBAHMS
(noHe BeaHBX roaMwHO).

O6cnyxeane (sxre crp. Bd)

MoumcteaHe (Buxre cTp.

Pazmepm (smxre crp. )

Auarpama Ha notoka (suxte cp. BJ)

@ 4 Crpanuunu pasnpscksareny + Pyuen pasnpseksaren
(® 4 Crpanuunm pasnpscksarent

(® 2 Crpanuunu pasnpcksarenu

@ Macax Ha usnoto Tano

(® Pvuen pasnpweksaren

BHumaHue, BogonposoaHu Tpb6M!

Serviceteile (smxre crp. BJ)

Momowy

Manko soaa

- 3OXpOHBOLLlOTO HanaraHe He € 0OCTaTb4HO

- Mposeperte Hangraneto Ha Tpbbonposona

- Llel:lKCITG 30 yNnaBgHe HA 3aMBPCABAHMATA HO perynu-
pawma eneMeHT e saamMbpceHa

- Moumcreare Ha Lenkara 3a ynassHe HA 3aMbpCsaBa-
HUATA

- 3CIM'I:pCeHO € YNNbTHEHMETO C LienKa HA pasnpbCKBA-
Tens

- Mouucrete YNNBTHEHMETO C LeNKA MeXAYy pasnpbeCk-
BATENS M MAPKYYQ

Kpscrocsane Ha notoka, npu 3atBOpeHa apmarypa
TONAATA BOAG HABAM3A B NIMHMSTA HA CTYAEHATA BOAA
unu obpaTHo

- 3ambpceto / aedektHo npucnocobnetue 3a npeno-
TBPATABAHE HA OBPATHMS NOTOK

- Mouucrete pecn. cMeHeTe npmcnoco6neHmeTo 3a npe-
NoTBPATIBAHE HA O6pGTHMSI noTOK

M3xonsuiara TemMneparypa He CbBNAAQA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepMOCTaTLT He € ICTUPaH

- FOctnpane Ha tepmocrara

- Tebpae Hucka TeMneparypa Ha Boaata

- MNosuwere orpanunyermeto 3a tonnara sona Ha 42 °C

no 65 °C

He e BBb3MOXHO perynupare Ha Temneparypara

- MpucnocobneHueTo 3a perynMpaHe Ha Temneparypa-
TO € 30MBPCEHO MW NMOKPUTO C BAPOBMK

- Mouwcrere pecr. cMeHeTe NpucnocobnexmeTo 3a pe-
ryNnMpaHe Ha Temneparypara

Konueto Ha npennastara 6nokuposka He dyHKLmo-
HUpPa

- JedektHa npyxuHa

- Konueto e NOKPUTO C BAPOBUK

- Mouncrete npyxuHaTa pecn. KONYETO M M CMaxeTe
NIEKO, MPU HEOBX. MM CMeHeTe

TpyaHo nopeuxHO cnmpate / npesknioysaren
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- Bnoxka cnupate / npeskniousate nedekTHa, nokpu-
T4 C BAPOBMK

MoHTaxk BuXTe cTp.

- CMeHeTe BNOXKA cnmpaHe/ NpeskitouBaHe



Shqip

A Udhézime sigurie Pérshkrimi i simbolit
/N Pérté evituar léndimet e pickimeve ose té prerjeve gjaté procesit & montimit Mos pérdorni silikon qé né pérbérie ka acid acetik.
duhet gé t& vishni doreza.
A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém géllimet e banjave, & higjienés dhe t& larjes . R . e
55 trupit P a : ol ' max. Funksionet e sigurisé (shih fagen B4)
' =~42°C _ . . - .
/N Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike, mendore dhe/ose ndijuese Falé Safety Function mund t& pércaktohet temperatura maksimale e
nuk duhet ta pérdorin produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané nén déshiruar, p.sh. 42 °C.

ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta pérdorin produktin.

Justimi (shih fagen E)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura né dalje e termostatit.
Korrigjimet jané t& nevojshme, nése temperatura e matur né pikén e
rriedhijes sé ujit nuk éshté e njgjté me temperaturén e pércaktuar né
termostat.

/AN Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit t& ftohté dhe atij t& ngrohté
duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Pé&rpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér démtime nga transporti.

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né bazé t& normave t&
vlefshme!

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, t& vlefshme pér vendet
respektive.

\ Mirémbaitja (shih fagen B4)
e Pér t& lehtésuar pérdorimin e njésisé rregulluese, termostati do t&
duhej cuar heré pas here nga shumé i ngrohté né shumé té ftohté.

Garantohet funksioni optimal vetém né kombinim me spérkatéset Hansgrohe si
dhe zorrat e dushit Hansgrohe. e Termostati &shté i pajisur me pengues té rriedhjes né drejtim &
kundért. Penguesit e rriedhjes né dreijtim t& kundért duhen kontrolluar
rregullisht né bazé t& normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré né vit).

Zorra e dushit mund t& pérdoren vetém pér lidhjen e spérkatéseve me armaturén.
Ndalohet bllokimi pas zorrés né drejtim té rriedhijes!

Gijaté montimit t& produktit nga teknikét e specializuar duhet mbajtur parasysh qé
sipérfagja e montimit gjendet brenda zonés sé pérgjithshme t& planit t& montimit
(nuk ka vendbashkime t& dala ose mospérputhje t& pllakave), gé struktura e murit
&shté e pérshtatshme pér montimin e produktit dhe qé nuk paraqet asnjé piké t&

dobét. Pérdorimi (shih fagen Bd)

Filtri i bashkéngjitur duhet montuar pér t& evituar thithjen e ndotjeve nga rrieti

i ujsjellgsit. Papastértité mund t& démtojné pjesé funksionale t& dorezés. @ Pastrimi (shih fagen )
,%

Hansgrohe nuk merr pérgjegjésiné pér démet e shkaktuara né kété ményré.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,2 -0,5 MPa ‘

Pé&rmasat (shih fagen )

Presioni pér prové: 1,6 MPa Diagrami i qarkullimit (shih fagen BJ)
1 MPa = 10 bar = 147 PSI

.(r N o ) o (@ 4 Spérkatéset anésore + Spérkatésia e dorés
emperatura e ujit t& ngrohté maks. 70° C @ 4 Spérkatéset ané

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65° C 3 2 Spffkcﬁset cn?sore

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min o) Mqu;hOi :eg];;:':i::ir

Produkti &shté projektuar ekskluzivisht pér ujé té pijshém! (® Spérkatésja e dorss

A'l Kujdes, gypat té pércimit té ujit!
= A

0\@@ Serviceteile (shih fagen BJ)

Demtim Shkaku Ndihme
Pak vjé - Presioni ushqyes jo limjaftueshem - Kontrolloni presionin e tubacionit
- Sita gqe mbledh papastertite tek njesia rregulluese - Pastroni siten ge mbledh papastertite
eshte me papasterti
- Gomina hermetizuese e pajisjes me papasterti - Pastroni gominen e sites midis paijisjes dhe tubit
Rriedhje e krygezuar, uji i ngrohte do te cohet tek - Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit me papasterti ose - Pastroni ose kembeni penguesinn e rriedhjes
tubacioni i ujit te ftohte kur armatura eshte e mbyllur me defekt mbrapsht te ujit
ose anasielltas
Temperatura reale nuk perputhet me temperaturen e - Termostati nuk eshte rregulluar - Rregulloni termostatin
regjistruar - Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté - Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte nga 42 °C deri
65 °C
Rregullimi i temperatures nuk eshte i mundur - Njesia rregulluese e temperatures me papasterti ose - Pastroni ose kembeni njesine rregulluese te
me kalk temperatures
Butoni i bllokuesit te sigurise pa funksion - Susta me defekt - Pastroni butonin ose susten dhe grasatojeni pak, ose
- Butoni me kalk nderrojeni
Mbyllgsi/ndérruesi i pozicionit mezi l&viz] - Njésia e mbyll&sit/ndérruesit t& pozicionit &shté - K&mbeni njgsiné e mbyll&sit/ndérruesit t& pozicionit

defekt, me kalk

~§ Montimi shih fagen 29
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=

mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / crynero /
i flohte / 2,k

ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /
abrir / otworzyé / ofeviit / otvorit / FF- / otkpsims / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak /

deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /
otvoriti / &pne / oteapste / hape / z

38

biie

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonopwas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / kplo /

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / #% / ropsuas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leoto / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / i
ngrohtg / (ks

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /

lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 3% /

3okpeis / bezarés / sulkeminen / sténga / uzdaryti / schwerer / mais dificil / harder / piv difficile /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti / més pasedo / zwaarder / tyngre / pit serra /.
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsre / mbylle / mocniej / obtizn&isi / fazsie / B IR[H /

3]

Crabunshee / nehezebb / vaikeampi / tyngre /
sunkiau / Teze / agir / mai greu / Baplrepa /
tezje / askem / smagaks / teze /

tyngre / no-ipyaro / mé e réndé / bl

leichter /plus facile / easier / piu facile /
mdés ligero / lichter / lettere / pit allentato /
stabiej / snazsi / 'ahsie / H A} 5L /
Nerue / kénnyebb / helpommin / léttare /
lengviau / lakse / daha hafif / mai usor /
eukohotepa / lazje / kergem / vieglaks /
laksi / lettere / nek /mé i lehté / Sl




0,50 50
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Q=I/min0 3 6 9 12 1518 21 24 27 30

Q=1/sec O o1 02 03 04

0,5




max. 10 min

> 1 min

ansgrone

Hansgrohe - AuestraBe 5 - 9 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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